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B U D A P E S T I CZEGEK. 
| | j w | i i i f i I T t f A I T szabadalmazását esz-

TALÁLMÁNYOK z £ » Z 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i és s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ű t 2 . s z . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

„Toronyóráfc" 
palota, laktanya, gyári érákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Karo ly L. 
I, m, állami kedvezni, gőz-oragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u, 3. 
Képes árjegyzék, kflltBegjegvz. bprrn. 

Eisenschixnl és Wachtl 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény

képészet i gépek és készülékekből . 
Alapítva 1856. —Többször ki tüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
(Ti ! A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

LATZXOYXTS A. 
B U D A P E S T , 

X~V. k e r ü l e t , " V á c a s i - i x t c z a . S S . s z á m . 
Os. é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t í e h é r n e m ü - g y á r o s 

a j án l j a 
nri divat- és fehérnemű-újdonságait . 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

Pecz Annin 
műkertész, 

Bpesí, Kálvária-tér 4. 
Ajánlkozik 

k e r í e k a lakí tására 
minden alakban és kiterje
désben terv és költségvetés 

szerint; valamint 
gyümölcsfák, díszfák, 
farorfák és rózsák 
szállítására Bubapest mellett fekvő 

50 hold nagysága faiskolájából. 
Árjegyzékek 

— ingyen és bérmentve. — 

A Magyar Vsphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

í0r Telefon.-»o 

QANZ É S TÁRSA 
VASÖNTŐ- ÉS aÉPaYÁR-RÉSZY.-TÁRSUUT 

BUDAPEST. 
Ajánlanak m i n d e n n e m ű vas- , aczél- é s fémöntvényeket 

épitkezési és gépészeti czélokra v izvezető csöveket , szi

vattyúkat , l ecsapoló é s öntöző-zsil ipet, készülékeket a 

belvizek leeresztésére . — A hely i viszonyok szerint szer

kesztet t turbinákat, őr lóhengereket kéregöntetű hen

gerekkel é s malomberendezés i czikkeket . — Zsi l ipeket 

bármi ly nagyságban és bá rmi ly r endsze r szerint. — Alag-

czöveket. zárkészülékeket , cső- é s kapu-zsil ipekhez. 

csö löpverő gépeket , anyagszá l l i tó kocsikat . — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy ké t hengerrel és minden-
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Hirdetések felvétetnek 
a „Vasárnapi Újság" Madó-hivatalábaii, 

Budapest, IV., Egyetem-uteza 4. sz. a. 
llQHb. 

F A I B B A N K S MERLEGEK 
a legtökéletesebb mérlegszerkezetek. 

A s z a b a d a l m a z o t t F a i r b a n k s - m é r l e g e k százados rendszerűek, tolós sú'y fém
mérőkarral birnak és a h í d r a t e t t t e r h e t m i n d e n p o n t o n e g y e n l ő e n mér
legelik. Ta r tó s ság - , p o n t o s s á g - é s k ö n n y ű k e z e l é s ü k n é l fogva, ugy hizánkban 

mint a külföldön a legelső dijat nyert legkitűnőbb mérlegek. 

Gazdasági, szekér- , m a r h a - , z s á k - és 
r a k t á r i mér lege inke t , 

czélszerü és a czélnak megfelelő szerkezetüknél fogva k ü l ö n ö s e n 
a g a z d á k , g a z d a s á g o k é s u r a d a l m a k részére a legmelegebben 
ajánlhatjuk. Gazdasági egyesületi tagok árkedvezményben részesülnek. 

F A I R B A N K S - T Á R S ASÁG 
n i é r l e g - é s g é p g y á r a . 

Budapest, Andrássy-ut 14. sz. 
Gyár: Újpest. 6140 

M A . G Y A . R , J E L Z Á L O G - H I T E L B A N K . 

H I R D E T M É N Y . 
A Magyar Jelzálog-Hitelbank t. ez. részvényesei az 1895 mároz ins h é 31- ik napján, 
dé le lő t t i 10 ó r a k o r a bank helyiségében (V., Erzsébettér 9. sz. a.) tartandó >.. 

XXVI-ik R E N D E S KÖZGYŰLÉSRE 
ezennel tisztelettel meghivatnak. 

N A P I R E N D : 
1. Az igazgatóság és felügyelő-bizottság évi jelentése. 
2. Az 1894. évi mérleg megállapítása és a felmentvény megadása. 
3. Határozathozatal a tiszta nyereség hováforditása iránt. 
4. Alapszabályok módosítása. 

A részvények le tehetők: 
B u d a p e s t e n : a bank főpénztáránál (V., Erzsébet-tér 9. sz. a.) és [a Magyar Leszámitoló-

és Pénzváltóbanknál. 
Bécsben : az Union-Bank-nál. 
P a r i s b a n : a <Société générale ponr favoriser le développement de Commerce et l'Industrie 

en Francéi czimü banknál. Az igazgatóság. 
•Alapszabályok kivonata. 

20. §. 10 teljesen '.befizetett részvény vagy 20 részvényjegy tulajdona egy szavazatra 
jogosít. — 81. §. Bészvényesek, kik szavazó-jogokkal élni akarnak, kötelesek a közgyűlés 
összeülte előtt legalább 8 nappal, részvényeiket téritvény mellett letéteményezni. A letéte-
ményezés a bank pénztáránál, vagy más a hírlapokban kijelölt helyeken eszközlendő. — 
22. §. A szavazójog személyesen vagy meghatalmazott által gyakorolható. Meghatalmazás 
csak részvényeseknek adható. Testületek, intézetek és kereskedelmi czégek, továbbá nők és 
kiskornak a közgyűlésen törvényes képviselőjük által vehetnek részt, ha azok különben rész
vényesek nem volnának is. Azoknak, kik szavazój ogukat igazolták, a részvények és az utánok 
járó szavazatok számának megjelölésével ellátott igazoló-jegyek adatnak ki. A részvények a 
részvényes által sajátkezüleg aláírandó jegyzékbe, számszerű sorrendben és pedig a Magyar 
Jelzálog-Hitelbanknál 1, minden egyéb letéthelyen 2 példányon bejegyzendők. A letevő a letett 
részvényekről téritvényt nyer é3 a részvények annak idején a közgyűlés megtartása után, 
csakis ezen téritvény visszaadása mellett, fognak neki kiszolgáltatni. Aa 1891. évi mérleg és 
jelentés 1895 mározins hó 2 3 - t ó l kezdve a t. ez. részvényesek rendelkezésére áll. 
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RENDŐRI LAPOK t 
VSÍíftÍFTJ 

képes heti lap, 
l e g é r d e k e s e b b b ű n e s e t e k 

t á r h á z a . 

C z i k k e i m i n d e n k i r e 
n é z v e t a n u l s á g o s a k . 
Munkatársai: a h a z a i 
é s k ü l f ö l d i k r i m i n a 
l i s t á k k i t ű n ő s é g e i . 

I l i 
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K i a d ó h i v a t a l i 
BUDAPEST, Kerepesi-ut 19. 

H Mutatványszámot ingyen k ü l d i 
a kiadóhivatal . 

E l ő f i z e t é s i á r i Hatóságok és ható
sági közegek részére egész évre 7 frt, fél

évre 3 frt bO kr., negyedévre 2 frt. 
Magánosoknak: egész" évre 10 frt, félévre 

5 frt. negyed évre 2 frt 50 kr. 

Frankin-Társolat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-uteza 4. szám.) 
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Kulfüldi előfizetésekhez a postailag 
megbatározott viteldíj ia csatolandó. 

KÁNTORNÉ. 
I. 

K
OLOZSVÁROTT egy eldugott vasládában rá
bukkantak közelebb Kantomé régi nagy 
színésznőnk leveleire, a melyeket most 

az olvasó elé terjesztek, miután rajtam már 
kipróbálták különös és félelmetes hatásukat. 
Egy asszonyról lesz szó e töredékekben, a ki a 
múlt század végén született német eredetű csa
ládból, a kit iróink, színészeink barátsága ho
zott annyira közel a magyarsághoz, hogy nem
csak megtanulta nyelvünket, de a kóborló, küz-
ködő magyar színészek közé állva, harminczöt 
keserves éven át szenvedett nemzetünk jövő
jéért, a ki az első nagy magyar 
tragika volt, mind-e szavak leg
igazabb értelmében, mert ma
gyarságát fényes kecsegtetések 
daczára sem tagadta meg, s 
mert összes szerepei között nem 
ismerek olyan örvénylő tragé
diát, mint Kantomé Engelhardt 
Anna élete. Pályája a magyar 
színészettel együtt dicsőségesen 
emelkedett; városaink, a két-
egy fővárossal élükön, tapsolták 
alakításait, miről mit mondjunk 
többet, mint hogy 1833-ban Pest
megye színházi bizottsága így 
indokolta Kantomé fizetésföl
emelését : «inkább mi szorul
tunk reá, mint ő mi reánk.» Sor
sával, vagyoni viszonyaival meg 
lehetett elégedve mindaddig, míg 
vándorló színészetünk el nem 
érte óhajtott diadalát: a pesti 
Nemzeti Színház megnyitását. 
Ekkor megfordult fényes csil
laga és lefelé futott. Talán soha 
sem fogjuk egész bizonyosan 
tudni, hogy miért nem szerződ
tették a Nemzeti Színházhoz, és 
miért ellett hanyatló napjaiban 
kis erdélyi városok színpadain 
nyomorognia. Csak azt látjuk, 
mint siet bele az elfeledtetésbe, 
hogy veszti el a talajt lába alól, 
mikor ifjabb erők leszorítják, 
vagyona helyett adóssága nő, 
és szerelméből gyötrő siralom 
támad. Legvégül mint gazdasz-

szony szolgált s 1854-ben halt meg Maros-
Vásárhelyt «a nélkül, hogy halálát említették 
volna,» mint egy életrajzírójától tudjuk. 

Azt mondtam föntebb az olvasónak, hogy 
csak töredékeket adhatok kezébe, és valóban, ez 
adatok minden érdekességük mellett is annyira 
homályosak, minden utánjárás mellett is any-
nyira hézagosak, hogy reményünk sem lehet e 
nagyszabású élet igazi megismerésére. Legfölebb 
egy falra vetített árnyékot kapunk, melyen az 
élet színei már nem látszanak, csak a nagy, rej
télyes körvonalak mutatják, hogy micsoda alak 
áll a • hátunk mögött — bizony már nagyon 
messze távol a hátunk mögött. 

Ilyen dolgok azok, a melyek előttem vannak: 

Bernhoffer Károly most 

K Á N T O R N É . 
fölfedezett egykorú festménye után rajzolta Csema Károly. 

összekötözött szerepek és vastag nyomású szín
lapok, közibök szórt dicsőítő versekkel, szerződés
példányokkal és szépítő szerek reczipéivel ; 
arczképek és számlák. Nem hiányzik két imád
ságos könyv sem, s a szent képek mellett apró 
papirosokba göngyölgetett hervadt virágcso
mók, szalagok következtek és hajfürtök, — 
különösen nagyon sok hajfürt. Egy vén bugyel
láris papírlapjai közt szerelmes levelek rejtőz
nek s még a kis bőr-zacskó is itt van, melyet 
Kantomé mindig keblén viselt, néhány drága 
emlékével. Mindezt a rendezetlen töredéket erő
sen meglepte az idő pora, úgy hogy ma már le
hetetlen jól eligazodnunk közötte. 

Nekem mégis nagy gyönyörűségem telt abban, 
hogy ezen a bizonytalan ösvé
nyen a híres művésznő után 
szaladok, a ki bármily messze 
maradt is előttem mindig, las
sanként éreztem, hogy ha na
gyon sietek, közeledem hozzá és 
mikor utamnak végére jártam, 
szemtől szembe láttam arczát, 
messziről, rezgő homályosság
ban, nagy ködön keresztül: de 
azért ő volt. 

Nemzeti játékszínünk törté
nete följegyezte, hogy Engel
hardt Anna 1810-ben lépett föl 
először Pesten s ezután Kántor 
Gerzson híres komikushoz ment 
nőül, kivel csakhamar a Deb-
reczenben működő kolozsvári 
színtársulathoz távoztak, hol 
férje meg is halt. Az Engel-
Ziardí-családról csak annyi ada
tom van, hogy 1834-ben jelent 
meg német földön, Quedlinburg-
ban egy «Kleines Handbuch für 
Pferdekáufer» czímű füzet En
gelhardt Antal tollából, ki nyil
ván rokona volt Annának, mi
vel e munka hirdetéses czim-
lapját magánál tartogatta. Kán
tor Gerzsonnak pedig itt van a 
debreczeni kollégium által 1805. 
október elején kiállított iskolai 
bizonyítványa, melyből megtud
juk, hogy a nyitramegyei Szől-
lősön született, a nagykőrösi 
gymnáziumból j ött Debreczenbe, 
hol, tizenkilencz éves lévén, első 
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grádust érdemelt ki az első osztályban és igen 
«humánus és feddhétlen» erkölcsű volt. Szü
leiről lat inul ezt olvassuk: «atyja hajdan szín
igazgató volt , már meghalt s (fia) jelenben 
özvegy anyjának gondnoksága alatt áll.» 

Ha majd Kántorné későbbi nyomorúságát, 
szorongatott anyagi helyzetét fogjuk látni, ne 
feledjük el, hogy Debreczenben szép pénzzel 
rendelkezhetett. Mert iratai között két «contrac-
tus* van, arról tanuskodók, hogy özv. Egri Jó-
zsefné 1815. j anuár 12-én felvett «Kántorné 
Iffj. Asszonytól a'legközelebbi Sz.-György Deb-
reezen vásárig 240 : kétszáznegyven forintokat 
törvényes interesre költsön, olly kötelezés mel
lett, hogy a'mely ezüstöt ezeknek terminusára 
a'Titulált Asszonynak általadott u. m. 1 2 : Ti
zenkét pár kést, egy gazdálkodó, Tizenkét evő 
és Négy kávés kanalakat —• jussa légyen azokat 
örökösön és visszavonhatatlanul magánál meg
tartani.* A három nappal később kelt «optioná-
lis contractus»-ban pedig újabb 120 forintokat 
vesz tőle kölcsön Egriné, minden vagyonát le
kötvén, mit ez a följegyzés követ : «karmasin 
mór 6 székre való és 3 Párna Kanapéra.» 

Ha jól nézem, ugyanebből az időből való az 
első szerelmes levél is, melyet a levélcsomókban 
találok; egy óriási terjedelmű szerelmes levél, 
150 fólió soros szerelmes levél, Bartha úrtól, 
a kire rá merem fogni, hogy színész volt s a ki 
dagadó, repedező frázisokkal ír «szeretet felett 
szeretett! s imádott kedves drága Kantoméhoz.* 
Azért gondolom, hogy e levél még Kántorné^ öz
vegysége előtt íródott, mert Bartha ebben azt 
kérdi, hogy ha az Istent «Istenemnek nevezhe
tem, ámbár sok millióké i s ! miért ne nevez
hetném magát Imádott Teremtés enyimnek! 
hogy ha bár talán másé volna is — Ámbár mos
tani környül állásait esmérvén, keservesen ta
pasztaltam, hogy előttem szent szivét, néhány 
könycseppek! el szakasztottak szivem vágyódá
sainak buzgó reményétől". — Vagy lentebb, mi
kor a szavaknak s összekavart Írásjeleknek ép 
ily különös habarcsával szólítja föl Kantomét , 
hogy ne azokat a törvényeket kövesse, melyeket 
az emberek csináltak, de melyeket a Természet 
diktált «és ne a világ ítélete, hanem szent 
szíve érzésénél fogva ítéljen.* E levél, mely a 
következő különös logikai levezetéssel végződik: 
•kegyelem a szegény bűnösnek, mindnyájunk 
Istene nevében! kegyelem azért, mert az Isten 
akkor is látott, midőn ezen levelemet i r tam •—• 
s ha bűn volna is, megengedte, most tehát vég
tére is, a maga szent szivéhez folyamodok!» — 
E levél, mondom, nem bír ránk nézve semmi to
vábbi érdekkel, s legfölebb a magyar szerelmes 
stilus fejlődésére szolgálhatna például mondat
kötése az irodalomtörténésznek. 

Ezt a nyomot tehát elhagyom, és Bayer Jó
zsefnek a magyar színészet történetét tárgyaló 
nagy munkájához folyamodva, abból ide jegyzem, 
hogy a debreczeni tartózkodás u tán 1818-ban a 
székesfehérvári társaságnál találjuk Kantomét , 
melynek 1815-ig buzgó tagja volt. Ezt a tudósí
tást meg kell pótolnom annyival, hogy 1818-ban 
Kántorné Nagy-Váradon is játszott, még pedig 
ez nem lehetett első váradi szereplése. Ugyanis 
a legrégibb színlap, melyet holmija közt meg
őrzött, egy 1818. április 10-én tartott jutalom
játékot hirdet, melyet a váradi társaság rende
zett K ntorné javára. Bevezetése magyarul v a n : 

Nagy- Várad. 
A' felsőbbek' engedelmével Ma Pénteken Április' 
hó iO-dik Napján Í8i8. A' Nemzeti Játszó Társaság 
által Actrix Kántorné hasznára Német Nyelven fog 
előadódni: A' túlsó laponn megjegyzett Játék-

Darab. 
Nagy érdemű Publicnm, Kegyes Pártfogóim I 
Érzékeny szívvel tapasztalván, hogy hosszas tá

vollétem utánn is egy néhány Játékjaimat a' Nagy
érdemű Publicum éppen mint hajdan, most is ki
tűnő kegyességgel fogadta: háladatosságomat én is 
azzal kívántam megbizonyítani, hogy e' folyó Apr. 
Hónap' 1-só" Napjától fogva ezen most itt lévő 
Nemzeti Játszó Társaságnak állandó Tagjává lettem. 

Mivel pedig ezen újj életem módjához újj és költ
séges készületekre van szükségem: a' Theatralis 
Directio mind azért, hogy nagyobb tüzet és kedvet 
öntsön belém újj Hivatalom' folytatásához, mind 
pedig, hogy rajtam segítsen, ezen Játék Jövedelmét, 
mintegy Anticipato ez Esztendőre, számomra ha
tározta. Tellyes reménységbe vagyok, hogy a' Nagy
érdemű Publicum a' Directionak ezen lépéseit 
helybe hagyni, és Czélomat kegyesen elősegíteni 
méltóztatik. Én is semmit el nem fogok részemről 
múlatni, hogy jövendőbe' is a' Nagyérdemű Pub
licum kegyességire magamat a' kitelhetőségig 
méltóvá tehessem. 

A' Nagyérdemű Publicumnak alázatos Szolgálója 
Kántorné 
Szín-Játszó. 

A' bemenetel' árrát Kegyes Pártfogóim' Gratziá-
jokra bízom. 

Következik, a német színlap, mely szerint 
Kotzebuenak «Die Bjrandschatzung* és «Das 
geheilte Herz» czimíf vígjátékait adták a ma
gyar színészek. «Die gesperrten Sitze nach Bé
liében. Parterre Nobel 40 kr.» Úgy tudom, ez 
Wandzáék társulata volt, kikhez baráti kötelék 
fűzte Kantomét , a mint arról az a «Stamm-
buch» is tanúskodik, a melyről külön fogok be
szélni. 

Minő különös belepillantást nyerünk itt abba 
a forrongó erjedésbe, a melyből utóbb a magyar
ság kultúrája támadt, mikor látjuk, hogy a ma
gyar színészet föntarthatása okából német 
színművekkel, német előadással kell pénzt sze
rezniük a magyar művészeknek, a kiknek a vál
lán fog Nemzeti Színházunk fölépülni, s a kik 
magok is — német családokból születtek. 

Mindjárt hozzá tehetem, hogy a következő 
színlap szintén német, s arról tudósít, hogy a 
pesti kir. színházban 1828. Február 14-én a «Pre-
ciosa* czimű «nagy melodrámát» adta a német 
társulat, a mely estén kivételképen «Mad. Kán
tor, ungarische Nationalschauspielerin» is fel
lépett. Azonban Kántorné életének első feléből, 
melyet föntebb 1837—38-ig számítottam, oly 
kevés a szinészeti adat, hogy azokat inkább 
másutt fogom csoportosítani, s most egy más 
csapáson indulva akarom alakját nem részlet
adatokkal, de a maga teljességében, előhívni. 
Külső történetül elég lesz ehhez annyi, hogy 
1828-tól 1833-ig Kassán szerepelt és 1833-ban 
Budára jött, s itt működött 1837-ig. (Bayer: 
«A nemzeti játékszín történetei) I I . kötet 238 
lap.) Ekkor aratta legnagyobb diadalát. Déryné 
Naplójában elragadtatással ír a magyar színpad 
első csillagáról s azért kérem az olvasót, ha 
most e kiváló asszony szerelméről fogok beszélni, 
mindig képzelje oda, hogy e szívbeli történet 
jelenetei közt folyton zúg a taps, a színpadra 
virágok hullanak, és hősünk legnagyobb, leg-
irigylettebb dicsőségében tündöklik. 

Déryné Naplójának második kötetében (252 
lap) ezt olvasom : Kántoráé, a mily megdöb
bentő tudott lenni a színpadon az ő tragikai 
komolyságával, ép oly, mondhatnám a kicsapon-
gásig vidám bírt lenni magánéletében. Szeret
tünk nevetni mind a ketten, de ő nevetni is 
máskép nevetett, mint más ember. Nála egy 
pillanat műve volt a földre hengeredni nevet
tében. Egy Horváth nevű fiatal ügyvéd bele is 
szeretett, meg is kérte s Kántorné nőül is ment 
volna hozzá. — Erre az adatra támaszkodik 
Bayer is, mikor azt mondja : férje emlékét oly 
kegyelettel őrizte, hogy sohsem ment többé férj
hez. 1828-ban Kassán ugyan elfogadta egy tisz
telőjének komoly udvarlását, de, mint Déryné 

irja, egy nagyon jelentéktelen ügy miatt nem 
let t semmi sem házasságukból. 

Horváth ügyvédnek semmi nyoma nincs Kán
torné előttem levő hagyatékában, de annyit 
bizonyossággal állíthatók, hogy nem az volt 
igazi szerelme. Ép oly kevéssé kell ezt sokra 
venni, mint azt a szerelmes levelet, mely Pesten 
1829 márcziusában kelt, s az emlékek közt egy 
bús versezettel együtt szerepel. Aláírása : 
Gy. Csp. Mo. Stilisztikai szempontból érdekes
nek tartom, s ha valaki megirja egyszer a ma
gyar frazeológia történetét, ne feledkezzék meg 
e levél elejéről és befejezéséről. íme : 

Béke 's áldás a' Kegyesnek ! 
Semmivé kell lennem — hív magához a' nem

létei, — vonszolt szívem most gémberedj meg. Oh 
miért születtem, vagy miért szerettem, vagy miért 
élek. Őt, évek olta Őt sirattam, Ót, ki tudta nélkül 
szivemet 's vélt nyugalmamat elrabolta. Elmém 
régi virgonczsága ködbe borongván elenyészett, 
szivem érzése elvadult. Könnyembe, sóhajtásaimba 
részt vettenek mindenek. — 

Majd befejező fölhívása, hol halálára czéloz : 

s' Te nyögj akkor, igy szóllván : 
«Ah ! én keserítettem meg ! 
«Ő érettem szívből lángolván, 
• Szerelme kinja ölte meg !» 

Egy talált négy levelű lóheréről azt következ
tetvén, hogy amaz aláírás alatt Gy. Csépán 
Móricz rejtőzködött. 

De ez most mindegy. Igazi szerelmes levelek 
következnek, igazi, hosszan tűrő szerelemről 
szólók, gondosan eltéve, szépen rejtegetve, s 
azért most ezekhez fordulok. 

Kassai szereplése alatt ismerkedett meg Kán
torné Bernhoffer Károlylyal, egy német festővel, 
ki akkor a Szirmay grófi családnál tartózkodott. 
Ez az ember igazán szerette őt, tőle valók a 
legrejtegetettebb és legszebb levelek, tőle, tán 
részben «Stammbuch»-j ának filigrán finom aqua-
relljei, és tőle Kántorné elefántcsontra festett 
képe, az egyetlen hitelt érdemlő kép, mely nagy 
művésznőnkről ránk maradt . Ezt az arczképet 
itt mutatjuk be hű másolatban s azt hiszem, 
alkalmas lesz arra, hogy Kántorné eddigi rósz, 
képzelt képmásait elfeledtesse. A kép híven tün
teti föl «in meinem weissen Kleide, mit unbe-
deckten Kopf, blosser Brust darüber* —• (az én 
fehér ruhámban, födetlen fővel és mellel) — 
mint egy Szirma-BesnyŐről kelt levelében irja 
«szegény Lenczi.» 

Az első levél Kassán 1833 május 18-án kelt, 
az utolsó, melynek dá tuma van, 1834 július 
21 -ről, Temesvárott. Attól kezdve, hogy Kántorné 
Kassát 1833 májusában elhagyva, Bozsnyóra 
ment társulatával, Bernhoffer pontosan elmondja 
«kedvesKántorkájának», hogy' sétált el ablakai 
alatt, hogy «éjjeli 11 órakor az ablakomon be-
pillongó holdnak (dem Vertrauter der Verlieb-
ten) panaszolkodtam, hogy előtte való estve ak
kor Ninámat még karjaim közt tartottam, —• 
most elhagyatva, a' kis vánkosomat szivemhez 
szorítva — ismét s í r t am»; és igy mindig tovább 
várva leveleire, számítgatva a napokat, és még 
azt is számon tartva, hogy az elküldött levél 
vevénye visszaérkezett ugyan, «de nem maga, 
hanem nékem ismeretlen aláírással, mivel maga 
irását azon 4 versekről, mellyeket reám nézve 
boldog üdőkbe plajbászszal egy czédulára irtt, 
jól ösmérem.i) 

Július 15-én már azt irja Bernhoffer, hogy 
a pesti augusztusi vásárkor Budán megjelenik, s 
«akkor ta lán annyi nyughatat lan elélt napok 
u tán lesz szerencsém Kántorkámat látni, őtet 
tisztelni, s neki megmondani , hogy buzgó imá
dója mindég voltam s maradok is.» Ugyanebben 
a levélben, mely — igen jellemzően — épen 
ott, hol a szenvedély legerősebben csattan, min-
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dig német nyelvet vált, kéri Annát, hogy jöjjön 
el Kassára, különben ő is kénytelen lenne azt 
a vidéket és állását elhagyni. Itt októberig meg
szakadt a levelezés, s midőn Szirma-Besnyőről 
Bernhoffer ír, megtudjuk tőle, hogy egy boldog
ságos pesti együttlét esett közbe, melynek hosz-
szú tar tama némileg megingatta a festő állását, 
ki most a Szirmay-család levéltárát rendezte. 
Ez a német levél mondja el, hogy «hazájá»-ból 
jobb ajánlatokat kapott, s ha ott gondnélküli 
életet él majd, «kedves Nina! az én szerencsés 
jövömben, ha Isten is ugy akarja, te is részt 
fogsz venni, részt kell venned. Én meg akarom 
dönteni azt a hazug hirt, melyet némely fiatal 
emberről igaztalanul keltettek, meg akarom bi
zonyítani, hogy a világ és annak lakói nem oly 
rosszak, mint a mint mondják.» 

Bózsaszín, fakult papíron következik egy ma
gyar levél, mely búsan, engesztelve czéloz arra, 
hogy «valóban Lenz Kamillától ily bánásmódot 
nem érdemelt.» A növekvő homályból, mely sze
relmük történetére borul, ezek a különös sorok 
súgnak hozzánk: «Kedves Kántorkám! nem birok 
olly tehetséggel, olly kifejezésekkel élni, mint 
egy bizonyos valaki, kinek irántam való bizo
dalma által szerencsém vala Levelét olvasni s 
fohászkodásait bámulni, — az én kimutatott ér
zéseim Szivemből származnak. Egyszer emlí
tette Kassán : valaki azt mondta volna magának, 
inkább tízszer szerelembe megcsalattatni, mint
sem avval felhagyni: mentsen meg az Isten, 
hogy azonn mondást sinormértékül magamnak 
tar tsam; egyszer megcsalattatni is elég az em
bert Boldogságától megfosztani.» 

Mi lesz ebből ? — Egyelőre csak két német 
levél következik, a következő 1834. év júniusá
ban és júl iusában keltezve. Megszólításuk sok
kal hidegebb: Hochgeehrte Frau von Kántor ! 
Az elsőben azt magyarázta el Bernhoffer, hogy 
hirtelen Temesvárra kellett utaznia, azért nem 
találkozhattak, s a mint menti magát, hozzá
teszi : Igazán mondhatom önnek, hogy ön (most 
már nem «íe») mellett éltem át életem legbol
dogabb óráit . . . De nem haragszik-e rám ? 0 , 
bizonyosan nem, hiszen Kántorné olyan jó, 
nagyon jó . . . A levél aláírása ez : «az ön örö
kös tisztelője Bernhoffer.» A második és utolsó 
levél már csak két oldalra terjed, s úgy végző
dik, a mint kezdődik is, tisztelettel. Kántorné 
névnapját köszönti : «Buzgó vágyakozással néz
tem e nap elé, mikor alkalmam leend önnek 
ismételten megmondani, hogy mennyire becsü
löm önt.» Aztán megint becsülésről van szó és 
tiszteletről, mindig újra kezdve a tisztelést, 
csupa becsülés, tisztelés, és semmi szeretet. 

Ez volt az utolsó levél, itt minden biztos 
nyom megszakad. Hiába szólítom őket, sem a 
«német festő», sem «Kántorkája» nem tudnak 
felelni, csak szétoszlik alakjuk, mint a füst pá
rája. Mi történt evvel a két ember-szívvel: soha 
sem-fogja senki megtudni, mert köd fogja be 
alakjukat mind az idők végéig. Csak annyit lá
tok, hogy a napfényes boldogság után ez a 
bizonytalanság, ez a homály nagy szenvedések 
sötétségét j e l e n t i ; csak annyit látunk, hogy en
nek az asszonynak itt megfordul a szerencséje, 
élete, művészi pályája és siet lefelé a szeren
csétlenségbe. Hallgassa meg az olvasó azt a pár 
sort, a mit eldugott, összegyűrt papír-rongyok
ról bizonytalanul tudtam lemásolni. 

Abban a polyp-formájú apró bőrzacskóban, 
melyet Kántorné mindig keblén viselt, egy kék
színű, durva czédulát találtam, melyre plajbász
szal ezek a (német) szavak vannak vetve, Bern
hoffer írásával, határozatlan, összevont aláírás
sa l : «Kedves Mask! Ámbár megtiltottad, hogy 
meglátogassalak, mégis azért határoztam el ma
gamat arra, hogy az általad kívánt leszámolás-
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nak alávessem magamat; nagyon kíváncsi va
gyok rá, azért akár a mai Redoutton, akár bár
hol rendelkezésedre állok. Leb wohl.* 

Itt minden fonál megszakad; csak sötétség 
és szerencsétlenség következik. 

Nagy sokára egy apró füzet akadt a kezembe, 
ezzel az írással: Mosó Jegyzék i839-ik Septem-
berén kezdve. És ennek a mosó-jegyzéknek a 
közepén Kantomé írásával egy levél, nem tu
dom kihez, nem tudom mikor irva; kusza be
tűkkel, derekbe tört sorokkal, egy szenvedő 
lélek legfájóbb vonaglásai közt fogalmazva. 
Olyan mint egy megkínzott ember fölordítása. 
Egy álom-riasztó levél ez. Egy utolsó reményt, 
egy «drága szót* kér attól, kit gyermeke atyjá
nak nevez, gyermekéért, a kiért egyedül akarja 
megőrizni iibeteülete kincsét, hogy gyermekem 
szeretetére méltó lehessen*. Azzal biztatja ma
gát, hogy ezt még azon férfi felesége sem fogja 
megtagadni tőle, s e síró könyörgéssel végzi: 
* Isten veletek, az ég legyen irgalmas 's szánjon 
meg mindnyájatokat*. 

Az asszony, a kóborló színésznő elbukott. 
Egy egész vihar paskolt végig a szivén és dara
bokra törte. És ha itt megállunk, azt kell mon
danunk : Ne merjen senki sem követ vetni reá. 

Hegedűs Lóránt. 

MÉRT SZERETEM? 
A meddig száll szárnyas madár, 
Nincsen ennél gyöngyebb határ, 
Van rónája, bércze, dombja, 
Verőfénye, üde lombja. 
Van kanyargó kis patakja, 
Melynek csacsog tiszta babja, 
Rétje tarka vad virágtól 
S távol van a nagy világtól. 
Isten háza fönn a dombon, 
Tornyán csillog arany gombon, 
Körülötte kis falucska: 
Csinos házak, tiszta uteza, 
Benne nekem minden drága, 
Oda vonz a szivem vágya. 
E kis falut mert szeretem ? 
Mért rajzolja képzeletem ? 
S bár a világ végén járnék, 
Mért követ mint kedves árnyék ? 
Toronyról int az a csillag : 
Jövel, vár rád egy kicsiny lak, 
Környékezi tavasz bája, 
Enyhe napfény ragyog rája, 
Tűnődöm egy kis kapuban : 
Vájjon ez-é az csakugyan ? 
Szivem dobog, majd megszakad, 
Két szememből könycsepp fakad. 

Mares Ödön. 

BÁNKÓDÓ LEGÉNY. 
Pusztai csárdából 
Kihangzik a nóta. 
Húzza a vén czigány 
Öreg estve óta. 

Öreg estve óta 
Vig dal járja egyre, 
Bánkódó legénynek 
Mégse' jő meg kedve. 

Könyökére dőlve, 
Egyéb szava sincsen: 
.Szerettem . . . e lhagyot t . . . 

Színi Péter. 
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A MAJORNOKY KISASSZONYOK. 
Kozsibrovszky tréfája. 

Elbeszéli Mikszáth Kálmán. 

A «Ne okoskodj Pista* czímű elbeszélést 
írván a Pesti Hírlapban, a melyben gróf Kozsib
rovszky, a nagy tréfacsináló és felültető szere
pel, az elbeszélésem keretébe nem volt beleve
hető egyik legjobb csinyje, mert hátráltatta 
volna a oselekvény gyorsabb menetét. De ha 
már benne vagyok, bizony nem sajnálom külön 
feltálalni. 

A dolog Rimaszombatban játs»ik. A nagy 
piaezot kell elképzelni szép őszi napon; garma
dával állnak a gyümölcsök a gyékény-sátrak 
alatt, ott ülnek a piros pozBgás tiszolczi asszo
nyok a mogyoróiknál, diós zsákjaiknál, a csinos 
zeheri menyecskék az alma-rakásokon, s ha 
megáll előttük a vevő megkérdezve: «Édes-e az 
alma, édes?* dévaj mosolygással felelgetik 
vissza: 

— Édes bizony, édes. 
Hát persze, hogy a gonosz csont Kozsibrovszky 

oda is elvetődik és egy mogyorót áruló menyecs
kével kezd legyeskedni, a ki szívesen csattant 
elmés szóra, még ha egy kicsit csiklandós is, 
maga módja szerint még csiklandósabbat, de a 
mellett el nem felejti az üzletet sem. 

— Ej no, de csintalan szája van az úrnak — 
Legalább már vegyen a mogyorómból! 

Kozsibrovszky meg is vesz egy kézi kassal vagy 
nyolez tíz itezényit, de mi az ördögöt tegyen 
most már vele ? Egy perczig zavarban van. Ha
nem a gondviselés, az csak mindig segít neki a 
pemahajder csínyjeiben. 

Ahol lép ki ni a kapujából nagytekintetü Hi-
léczy Sámuel uram, az ásványtan tudós profesz-
szora, hosszú, burnótszín kaputrokkjában, bozon
tos, elhanyagolt üstökével s egyenesen a piacz-
nak tart. Noha legény ember még, görnyedten, 
totyakosan szedegeti kiaszott lábait, a melyeket 
soh'se dresszirozott tánezmester, mert egész élete 
az ásványvilág buvárlatában telt el s különben 
sem nézi sokra ezenkívül a világot. Olyan az 
előtte, mint egy lábbal fölrúgotthangya-zsombék. 
A rúgást a tudomány adja. A sürgő-nyüzsgő han
gyák — a szamarak — ellenben azt hiszik, hogy 
valami általuk megállapított czélból jönnek-
mennek. Pedig mennek, mert lökést kapott a 
dombjuk. 

De ha nagytekintetü Hiléczy professzor úr 
nem vet ügyet a mozgó-rajzó hangyákra, ő tu
dósságát azok ugyancsak megnézik, mert meg
lehetős furcsa alak. Épen az áteUenes ablakból 
is a két Majornoky kisasszony nevetgél (gyö
nyörű két szőke fejecske egymás mellett), egy
másnak mutogatva valami különöset a tudós úr 
alakján vagy öltözetjén. Érdekes volna tudni, 
hogy mit beszélnek — de végre is lehetetlen. Az 
ördög tudná azt, hogy ilyen két pajkos fejecs
kében mennyi csintalanság elfér. 

Elég egy piUantás, az utcza öblébe Kozsib-
rovszkynak. Látja Hiléczyt és látja szép roko
nait, a Majornoky kisasszonyokat, héja tekintet
tel. Ő mindent észrevesz. Hopp! megvan! tudom 
már, mit tegyek a mogyorókkal. 

S alig hogy áthalad mellette a tudós profesz-
szor, szemüveges szemeit a földre szegezve, hi
szen a földben vannak az összes titkok, hirtelen 
odaint egy ácsorgó suhanezot: 

— Gyere ide, ficzkó, tudod-e, hol laknak a 
Majornoky kisasszonyok ? 

— Nem tudom. 
— Amott néznek ki az emeleti ablakból. Az 

a két szép leány. Tudod-e már ? 
— Nem vagyok vak. 
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— Fogd ezt a kosarat, vidd el nekik, meg
értetted ? 

— Nem vagyok siket. 
— És mondd meg, hogy Hiléczy professzor úr 

küldi. Meg tudod mondani ? 
— Nem vagyok kuka. 
— Hát mikép mondod ? 
— Hogy Hiléczy professzor úr küldi. 
— Nagyon helyes; itt van ez a fényes két-

hatosos, ha jól elvégezted és visszajösz, még 
egy ilyet kapsz tőlem. 

A gyerkőcz visszajött tiz perez múlva. 
— No, mit mondtak ? 
— Nagyon nevettek. 

* 
Már talán régen el is felejtette Kozsibrovszky 

az ő csínyjét, midőn egy nap felolvasás volt Bu
dapesten az akadémiában, a mit a tudós Hiléczy 
Sámuel tartott (mert Hiléczy 1. tagja az akadé
miának) : «A kövek alakja az özönvíz előtt.» Ez 
volt a «kiváló fontosságún értekezés tárgya. 
Hogy milyenek voltak a kövek az özönvíz előtt, 
habár ott voltam és gróf Kozsibrovszky t. kép
viselőtársam mellett ültem a hallgatóság közt, 
még sem tudnám már elmondani, de azt hiszem, 
hogy ekkorában nem lehettek olyan ezudar ke
mények, mint most, mert a tudós kollegák a 
felolvasó körül elég kényelmesen aludtak raj
tuk, azonban a felolvasás után fölébredtek és 
a vidékről jött tudós tiszteletére egy kis vacso
rát hevenyésztek az István vendéglőben, és noha 
már éjfél volt, sehogy se volt kedvük aludni. 
Beszélgetés közben egyszerre csak Kimaszoni-
batra fordult a figyelem. A tudós fiatal ember 
(mert csak negyven éves még a professzor úr) 
szokatlanul derült volt ezen az estén, dicsérte 
a városka levegőjét, az ivó-vizet. 

Kozsibrovszky közbeszólt: 
— Azonfelül igen jó lakásod van, kedves 

•öregem, fölséges kilátással. 
— Nem valami különös a kilátás, mindössze 

egy kopasz domb s még távolabb a szőlők, a 
melyekben már a philloxera gazdálkodik. 

— Ohó ne titkolódzzál, kedves öreg. Én a vis 
a vis-kat értem, a két szép Majornoky kisasz-
szonyt átellenben. 

A professzornak elborult a homloka. Egy fáj
dalmas vonás tette sovány, barázdás arczát még 
szomorúbbá. 

— Oh, azokat a szegény leányokat .érted ? 
Szivemből sajnálom. Megőrültek. 

Most Kozsibrovszkyn volt a sor megijedni. 
— Ne beszélj! Az nem lehet! Engem nem ér

tesítettek semmiről. A legkedvesebb unokahu-
goeskáim. 

— Már pedig azok megőrültek. 
— Megfoghatatlan! — kiáltott fel Kozsib-

Tovszky. — Mind a ketten ? 
— Mind a ketten — monda a tudós rendület

len meggyőződéssel. 
Kozsibrovszky, ez a léha, víg fráter, belesápadt 

a. rémületes hírbe, annál is inkább, mert eszébe 
jutott, hogy nagyatyjok, Majornoky Gedeon is 
Döblingben halt meg. 

Az unokákra szokott visszatérni az efféle. 
Eltolta a boros poharat magától, kialudt a 

lavanna a szájában, izgatottan odahúzta a szé
két Hiléczyhez. 

— Es hát mit tudsz, kérlek, a részletekről ? 
Milyen körülmények közt történt ? Mi mégis a 
rögeszméjük ? 

Hiléczy csodálkozó szemeket meresztett Ko-
zsibrovszkyra. 

— Hát hogy tudnám én ezt ? Értek én az 
ilyenekhez ? Törődöm én az ilyenekkel ? 

— Tudom, hogy csak kövekkel foglalkozol, 
<ie csak mégis hallanod kel le t t . . . 

— En soha se szoktam hallani semmit, — 

szólt a professzor önérzetesen.— Én vagy tudok 
valamit,'vagy nem tudok. Hallomás után nem 
beszélek. 

— De már engedd meg, édes barátom, ha 
nekem elmondod a hugocskáimról ezt a szo
morú dolgot, mégis csak . . . 

— Mondom már, hogy semmit se hallottam. 
— Teringettét, akkor hát honnan tudod ? 
A professzor úron valami zavar-féle látszott, 

restelte elmondani, a mi következik, habozott 
egy perczig, hogy az illusztris társaság kisszerű-

13. SZÁM. 1;S95. 42. ÍVPOLYAM. 

((Nekem üzentek '.: 

((Igen a nagytiszteletü úrnak.» 
«De hisz én nem is ösmerem őket. 
«Mindegy, mégis üzentek.» 
«És mit üzentek ?» 

. ((Azt üzenték, hogy ők nem mókusok.» 
Nem mókusok ? Hát mondtam én valaha 

hogy ők mókusok ? Hát mért üzennek nekem 
ilyesmit ? Egész éjjel ezen töprengtem. Nem 
mókusok! Hát persze, hogy nem mókusok. De 
mért kell épen én előttem megállapítani ezen 
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kor végre sikerült megállapítanom, hogy az 
egésznek igen egyszerű a nyitja, valóságos Ko-
1 arabus tojása . . . 

— Mi ? kezdték egyszerre négyen is. 
— Az, hogy meg vannak őrülve a leányok. 

Ez az egyetlen kielégítő magyarázat. És ebbe 
bele nyugodtam. 

— Más indiciumaid nincsenek ? — kérdé 
Kozsibrovszky, édesdeden nevetve. 

— Más indiciumok ? — pattant fel a nagy
tiszteletű professzor úr. — Minek volnának ? 

pók vagy skorpió, az a csípés mérgét legköny-
nyebben úgy gyógyíthatja meg, ha tánezol és 
tánezol féktelenül, mígnem összeesik. Akkor 
szépen begöngyölik, s kiizzadja a mérget. A mér
ges póknak tarantella a neve, innen nyerte nevét 
az olasz délvidék szilaj táncza. 

A tarantellát azonban a spanyolok is tánczol-
ják. A fandango, a bolero, a cachucha hazájában 
mégis nagyon más lett a szilaj tánczból. A spa
nyol kecsesebb és könnyebb tánezos, mint az 
olasz, és saját egyéniségéhez alkalmazta a taran
tellát is. Míg Nápoly vidékén és déli Olaszor
szágban tömegekben tánczolják, addig Spanyol-

T A R A N T E L L A LOVERA J . FESTMÉNYE. 

nek, közönségesnek fogja találni az ilyen köz
napi hitványságot, végre azonban mégis a köz
lésre határozta magát. 

— Hát kérlek, ugy volt az, vagy három hónap 
előtt, azt hiszem, még őszszel, behozta egy este 
szakácsném a vacsorámat és így szólt : 

«Ma, mikor kint jártam húsért a mészárszék
ben, a Majornoky kisasszonyokkal találkoztam.)) 

Szakácsném szeret fecsegni, mint minden 
hosszú hajú állat; hagytam tehát, hogy elvégezze 
azon bizonyos perczü mozgásokat, melyekre a 
nyelvének naponként szüksége van. 

«Azt üzenték általam a nagy tiszteletű ur
nák * — folytatá. 

Csodálkozva emeltem fel a szememet: 

kétségbevonhatlan igazságot. Nem tudtam aludni 
azon éjjel. Annyira felizgatott rejté lyességével 
ez üzenet. Soha életemben nem beszéltem ezen 
leányzókkal, sem másokkal ő felölök. Hát mit 
jelenthet ez ? Valamely olthatatlan kíváncsiság 
hajszolt megoldani a talányt. Mert kell valami 
okának lenni, a mért üzenték. Kell, kell és ezt 
az okot meg kell találnom. Másnap se szabadul
hattam a sphinx-szerű üzenettől, velem jött és 
boszantott; elkísért a kathedrára a diákjaim 
közé, a laboratóriumba a köveim közé és ezek 
a kövek rám vigyorogtak gúnyosan, mintha ők 
is azt mondanák : «Nem vagyunk mókusok, nem 
vagyunk». Hidd meg nekem, Kozsibrovszky, 
hogy közel voltam már a megőrüléshez — ami-

Nem elég ez ? Avagy magyarázd hát te meg, 
hogy miért üzenték volna józan észszel, hogy 
ők nem mókusok. 

Kozsibrovszky buta arezot vágott és vállat 
vont: 

— Hja, ha ón azt tudhatnám. 

A TARANTELLA. 
A tarantellától mindenki tudja, hogy tüzes 

olasz táncz, a mit a legnagyobb szenvedélylyel 
szoktak járni. Kecses, bájos, a ki így tánczolja, 
de el is lehet benne dobni a féket, s a legszila-
jabbá válik. Valószinüleg azt is hallotta róla 
mindenki, hogy Nápoly környékén orvosság gya
nánt is tánczolják. A kit megcsíp egy mérges 

országban szívesen járják mint magán tánezot. 
A spanyol etiquette nem ok nélkül híres, a nép
ben szintén megvan abból elég, még a szurtos 
hajcsárok és csempészek közt is. A spanyol 
tánczok a test rithmikus mozgását a legtökéle
tesebb grácziával tüntetik föl. És ehhez nagyon 
illik a festői öltözet: a rövid rokolya, a kis mel
lény, a kaczér hajviselet, a csipke-kendő. 

A táncz egészen más keleten, mint nálunk, s 
a déli népeknél is megtaláljuk még a kelet hatá
sát a tánezban. Keleten a férfi nem tánezol; az 
indus vagy a török táncz egészen az asszonyoké. 
Mi Európában párosával szoktunk tánczolni, a 
magunk gyönyörűségére. A keleti táncz azonban 
inkább a "mások gyönyörűségére való. A tán-
ezosnő kifejti minden ügyességét, hogy a női 
test rithmikus életét és plasztikáját bemutat
hassa. A magán tánczok azonban Spanyolország 

déli részein fejlődtek ki legtökéletesebben. 
A gitár, a tambura, a castagnetta kész .zene, 
ott van mindenütt, csak kézbe kell venni, vagy 
az ujjai közt csattogtatni. A spanyol lány ha
mar tánezra kerekedik egymagában is, kivált 
ha tudja, hogy csinos. És mikor a spanyol mun
káslányok, a dohánygyárak munkásnői vasár
napi öltönyüket fölveszik, s elmennek mulatni 
valamelyik nyilvános kertbe vagy posadába, nem 
sokat várnak a tánezosra, hanem rákezdik ma
gok is. 

Llovera spanyol festő ilyen mulatságot festett 
le, mikor egy mulatóhely udvarán összegyűlnek 
a szép lányok, előveszik a gitárt, dobot s a ki 
köztük legbiztosabb magában, kiáll és eljárja a 
tarantellát a legkecsesebben. A környezet festői: 
a színgazdag selymek és szalagok a fiatal lá
nyokon és asszonyokon, de a legszebbek ők 
magok, az ifjúság és kellem üdeségóvel. 

POR A KIRÁLY ELLEN. 
Ritka érdekű pör fog nem sokára eldőlni a 

fiorenczi olasz bíróságok előtt, melynek kime
netele elé feszülten tekint nemcsak a jogász vi
lág, de a laikus emberiség is. Nem is a pör egyes 
mozzanatai biztosítják annyira a közérdeklődést, 
mint inkább az a körülmény, hogy abban al
peresként maga a magyar király és osztrák csá
szár, I. Feréncz József fog szerepelni. 

Még 174ít-ben történt ugyanis, hogy az olasz 
Orsini család egyik őse eladta híres éremgyüj-
teményét a szenvedélyes műkincs-gyűjtő lotha-
ringiai Ferencz toskánai nagyherczegnek, Mária 
Terézia császárnő ós királynő férjének. A vétel
árt azonban a nagyherczeg nem fizette ki akkor 
s így most a tartozás, ha meggondoljuk, hogy 
az alapösszeg kamataival együtt tizennégy év 
alatt megkétszereződik, — milliókra és milliókra 
rúghat. Ézt az összeget követeli most az Orsini 
család I. Ferencz Józseftől, — mint a toskánai 
nagyherczeg örökösétől, — hogy mily eredmény
nyel, majd elválik. 

Kuriózum okából ne hagyjuk említetlenül, 
hogy nem épen az első eset ez, midőn a «mania 
processialis», vagy magyarán «perdüh»-nek ne
vezhető nyavalya 0 Felsége koronás személyét 
sem kimélte. Igaz, hogy egyik esetben ezek kö
zül a királyunk ellen indított rendes polgári ke
reset nem annyira az ő saját személye ellen, ha
nem mint a Thurn-Taxis herczegek gyámja el
len fordult. Ennél azonban sokkal nagyobb port 
vert föl egy másik okvetetlenkedő pör, melybe 
1872-ben keverték bele I. Ferencz József osztrák 
császár és magyar király személyét. 

Ez évben ugyanis egy Lemeitre nevű párisi 
ékszerésznek jött az a bolondos ötlete, hogy a 
szerencsétlen halállal kimúlt Miksa mexikói 
császár által rendelt, de a császár agyonlövetése 
következtében kifizetetlenül maradt rendjelek 
fejében követelt 51,479 frankért ŐFelségét, mint 
a mexikói császár bátyját perelje be a párisi tör
vényszék előtt. Kétségtelen ugyan, hogy már a 
Miksa császár által tett megrendelés is olyan 
természetű volt, mely őt mint magánszemélyt 
nem, legfeljebb a mexikói kormányt terhelhette 
jogilag, de hogy e követelésből kifolyólag miként 
lett volna kötelezhető a megrendelő testvére, — 
azt csakugyan csak a legkótségbeesettebb fiská-
lis-agyvelö gondolhatta el magában. Nem is vette 
föl a port a párisi törvényszék, ép úgy a mint 
nem vette föl a Thurn-Taxis féle gyámsági ügy
ből folyó keresetet sem a brüsszeli törvényszék 
s így mindez ideig a törekvő fiatal «köz- és váltó» 
ügyvéd uraknak nem sikerült elérniök azt a 
czélt, hogy I. Ferencz József 0 Felségével vala
mely zöld asztal előtt szemtől-szemben allegál-
hassanak. 

De ha ezt nem oly könnyű is elérni, már az 
is busásan megéri a «jelen kérvény szerkeszté
seért)) járó költségeket, ha valaki elmondhatja 
magáról, hogy ez s ezen koronás fő felperese 
lehetett. Ez az ambiczió vezethette azt a kis 
franczia ügyvédet is, a ki ezelőtt huszonöt 
évvel nem kisebb rendű személyiséget merész
kedett beperelni bizonyos Massé nevű szent
pétervári franczia kereskedő nevében, mint 
magát, a minden oroszok hatalmas czárját, a 
miért az orosz rendőrség kereskedését jogtala
nul bezáratta. Nem kevesebb mint 500 ezer 
frank kártérítést követelt ezért a vérmes fantá
ziájú franczia «tekintetes Eomanov Sándor al-
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peres úrtól» nyolcz nap alatti végrehajtás terhe 
alatt, hanem a hatalmas czár azért nyugodtan 
alhatott, még. csak annyira sem jutott a dolog, 
hogy idézést kapjon a ((különbeni elővezettetés» 
szokásos záradékával. 

Mint látjuk tehát, nem is épen olyan rósz 
társaság manapság már az alperesek társasága. 
Hiszen emlékezhetünk arra az olasz nemesre 
is, ki ezelőtt öt évvel maga .Umberto • király 
ellen lépett fel kártérítési keresettel, a mért 
családi nevét az olasz trónörökös egy incognito 
tett utazása alkalmával fölvette. Fogalmunk 
sincs ugyan az összeg nagyságáról, melyet a 
leszármazására büszke nemes nevének kétség
kívül ((koptatás! díjában* e czímen követelt, de 
hogy aligha lett gazdagabb e pörrel, azt sejte
nünk lehet az előbbiekből. 

1851-ben valaki az angol Lord Mayor's Court 
előtt a portugál királynő mint uralkodó fejede-i 
lemnő ós a portugál nemzet feje ellen emelt 
panaszt, de ez sem ért czélt, mert a törvényszék 
illetéktelennek jelentette ki magát s a panaszost 
elmarasztalta a perköltségekben. Ugyanaz a 
törvényszék különben egy más panasz fölvételét 
is megtagadta, melyet a spanyol királynő ellen 
a spanyol állampénztár egy checkjének kifize
tése iránt emeltek. De már a braunschweigi 
herczeg panaszát a hannoverai király ellen 
1844-ben elfogadta a bíróság, mert itt angol 
alattváló volt érdekelve -— annak tekintették 
tudniillik á hannoverai királyt mint cumber-
landi herczeget. 

Kevesebb a példa arra, hogy a biróságqk el 
is marasztalják a perrel megtámadt uralkodó
kat, de hogy ez is megtörténhetik, mutatja Ká
roly braunschweigi herczeg esete, ki egy családi 
tanács határozata alapján tékozlónak nyilvánít
tatván, a cambridgei herczeg gondnoksága alá 
rendeltetett. A herczeget azonban nem akadá
lyozta a gondnokság alá helyezés abban, hogy 
Parisban tovább is adósságot adósságra halmoz
zon, melyeket gondnoka, mivel tudta és akarata 
nélkül köttettek, egyáltalában nem volt haj
landó kifizetni. Mit tehettek a becsapott szegény 
hitelezők ? Perrel éltek, s a franczia bíróság el 
is marasztalta a herczeget s nem vette figye
lembe kifogásait, hangsúlyozva a gondnokságnak 
tisztán politikai jellegét. Nem imponált a fran
czia bíróságoknak maga az Egyesült-Államok 
elnöke, Johnson sem, a kit 1868-ban a szajnai 
departement törvényszéke jelentékeny perkölt
ségben marasztalt el, a miért a washingtoni kor
mány bizonyos Arman nevű franczia liferáns 
ellen alaptalan követelést támasztott. 

Vannak aztán valódi született alperesek a 
trónok bíboros, hermelines világában is, hogy 
csak egyet említsünk, Izabella spanyol királynőt. 
Ha az exczentrikus hajlamairól ismert felséges 
asszonyka véletlenül közönséges halandónak 
születik vala, nevével bizonyosan állandó réme 
lesz a végrehajtói hirdetmények fekete táblájá
nak s a lapok árverési rovatának. így azonban 
csak a pikánsabb jogesetek számát szaporítja s 
bizonyos díszhelyet követel magának az adósok 
sorában. 1870-ben példának okáért a Ceselini 
házaspár támasztott ellene keresetet Parisban 
s alig egy évre rá ugyanott Mellerio-testvérek ék
szerész czég perelte bizonyos megrendelt, de kifi
zetni elfeledett brüliántok ügyében. Érdekes 
kikapni néhány passust abból az indokolásból, 
melylyel a szajnai törvényszék kisérte a ma-

, rasztaló Ítéletet. «Tekintettel arra, — úgymond 
az ítélet, — miszerint Izabella királynő az ék
szereket a maga és leányai számára rendelte 
meg, s hogy a spanyol állam, mint olyan, nem 
visel sem brilliánt függőket, sem gyémánt kar-
csattokat, de különben is, mikor a megrendelés 
történt, Izabella királynő már tényleg nem volt 
a spanyol trón birtokosa, — mindezeknél fogva 
ő felségét, a spanyol királynőt a kereseti összeg 
és járulékai, valamint a felmerült és még fel
merülendő költségek megfizetésében elmarasz
talni kellett», stb. 

Ámde az európai uralkodók még általában 
meglehetősen «rendezett» viszonyok közt élnek 
s ritka eset, hogy pör útjára engedjék vinni tar
tozásaik behajtását. Ellenben milyen egészséges 
teremtett typusza az úgynevezett kedélyes adó
soknak pl. Törökország, azoknak t. i., a kik perel-
tetni hagyják magokat mindenért, hanem aztán 
perelnek is viszont mindenért. A jó csibukos 
bácsi, a kinek jól talált arczképével régi trafikok 
czimtábláin annyiszor találkoztunk, 187ő-ben 
néhány franczia hitelezőjét perelte bizonyos le-
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tett óvadékért, melylyel ezek jónak látták odébb 
állani. Üthette aztán a nyomukat hiába,- mert a 
szajnai törvényszék kurtán bánt el a panaszos 
állammal, minden teketória nélkül elutasította 
követelésével. 

Ennél élelmesebb volt az a furfangos liferáns, 
ki 187(i-ban a török kormány ellen fennálló kö
vetelése fejében nem habozott az antwerpeni 
kikötőben-levő török ágyuk ellen kérni és ve
zetni foglalást. Ki is szállott egy szép nap teljes 
birói asszisztencziával s &ár alá vétette a halált 
okozó masinákat* melyek bizony soha sem hitték, 
hogy hősies harcz helyett valami Hezitáló terem
ben fognak rájuk alkudozni, mint ócska vasra a 
belga handlék. Nem használt sem előterjesztés, 
sem felfolyamodás, sem semminemű bélyeges 
papiros, ámbár hiszen Törökország teljes joggal 
hivatkozhatott volna arra is, lrogy az ágyuk egy 
19. századbeli államnál a mesterség folytatására 
nélkülözhetlen szerszámokat képeznek. Végre is 
a nemzetközi jog tudós doktora, Holtzendorff 
mentette meg a szegény «beteg embert" attól, 
hogy elárverezzék feje alól utolsó ágyúit — si
került ugyanis kimutatnia, hogy a belga bírósá
gok eljárása jogtalan volt, mert nem birnak jog
hatósággal a török kormány felett. 

Hát ha a kezdemény nem is épen biztató még 
eddig azokra, a kik a törvény előtti egyenlőség
ben bizakodva, sértett jogaikat megkísérlik érvé
nyesíteni még a trónokkal szemben is, annyi bi
zonyos, hogy ez is az idők jele, s a koronák mél
tóságát épen nem csökkenti, ha néha a hatalom 
fényéből kibontakozva elindulnak megkeresni 
azt állandóbb fényt, mely az igazságból sugár
zik az emberekre különbség nélkül. V. S. 

A NEMZETI SZÍNHÁZ ÚJDONSÁGAI. 
• Bemardo Montilla». Irta Echegaray. — «A komédiá

sok)) («Cabotins»). Irta Paüleron. 

H. 

A vígjátéknak keresztelt «Cabotins» után lás
suk a színház másik vonzerejét, «Bernardo 
Montillát,» és jelentsük ki mindjárt elöljáróban, 
hogy itt a keresztelésnél nincsen semmi téve
dés, hogy a történet a czímnek mindenben meg
felel, hogy a Paüleron komiko - sentimentális 
darabja után egy megrázó dráma egységes ha
tása jut ki műélvezetül. 

Itt nincs szükség arra, hogy a jellemek meg
értésére egy-egy novellát mondasson el a szerző. 
Echegaray alakjainak jelleme beszédjök, izlé-
sök, egyéniségök révén lesz nyilvánvaló. Ott az 
iró teremt a hősének helyzetet, itt a hősök ön
magukból folyólag önmaguk teremtik azt. Ott a 
forduló pontot — pedig elég csattanós, — senki 
se hiszi komolynak; mert a Valentiné elkerge-
tését Laversée úr, a férj, bármennyire pa-
pucsfi is, ezzel az egyszerű beleszólással, 
hogy «ugyan ne komédiázzék kedves Madame 
Laversée,» megakadályozhatja. Csakhogy ezt 
Paüleron nem engedi, mert az esetre hova lenne 
Valentinnek a szobrászhoz menekülésére fekte
tett hatásos jelenete. A «Bemardo Montilla» 
első fölvonása után Echegaray mintegy félre
áll, s aztán önmaga Montilla intézi önmagá
ból folyólag azon módon a sorsát, a mint azt 
velünk mozgásából, hanglejtéséből, szemjárásá
ból és kitűnően rendben lévő gyomra helyzeté
ből sejtetni engedi. 

Ne ütődjünk meg, kérem, a gyomron. Az egy 
lényeges valami. Különösen ebben az esetben, a 
mikor czéllal fektet súlyt Bemardo jó étvágyára 
az író ; mintegy jelezni akarva, hogy hőse eljá
rásában nem az idegek századvégi izgékonysága 
a rúgó, hanem hogy egy minden izében ép em
ber cselekszik előttünk. Aztán meg egy érdekes 
ellentét satyricus megvilágítására is szolgál az a 
jó gyomor. A darab nőcsábítója, egy névre 
szert tett Don Juan,gördülékeny, virágos nyelven 
az idealismusról szónokol, az érdes, jól táplált 
Bemardo pedig az idealismus emelkedettségével 
cselekszik. 

De térjünk a dologra. Miben is áll a Bemardo 
Montilla esete ? Az eset nagyon egyszerű. Meg
csalja őt a felesége. Színpadon meglehetősen 
megszokott dolog. A Bemardo vérmérséke az 
Otellóéval versenyez. Az se szokatlan valami; 
de hogy az Otelló nem fojtja meg a feleségét: 
az új. Bemardo a nem fojtogató férjek álláspont
jára áll s ezen a nyomon a publikum részéről 
megosztott megítélésben részesül. A kiengeszte-
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lés «lehetetlen*, kiáltja az egyik fél, és «nemes 
tett »-nek itéli a másik. Én az utóbbiakkal ro
konszenvezek s megértem a költőt. 

Mit alkot a mai idők áramából folyólag az 
író ? Speciest. Nem azt mondja, hogy az a jel
lem, a mit eléd állítok: általános emberi, hanem 
azt, hogy van ilyen is. Az átalános emberit meg
alkották a szellem óriásai; ma azt módolgatjuk, 
hogy egy ugyanazon érzés vagy szenvedély ha
tása alatt mikép cselekednék ez vagy az a vér-
mérsékü halandó. Az egyéniségek részletes ele
mezése a jelszó. Othello, Bomeo, Brutus, Macbeth 
átalános emberi; mert beszédjeik, érzésök, cse
lekvéseik hatása alatt mindannyiunkban egyór-
telmüleg szólal meg a húr. Bemardo Montilla 
kivételes emberi s innét a megosztott hatás. 

Én a különlegesre dolgozás és valót festés mai 
időszakában elfogadom a Bemardo Montilla 
álláspontját, mert az életben tényleg van ilyen 
is; s egyúttal rokonszenvezek vele, mert a ki
engesztelés eszméjéből a költő egy emelkedett 
czélzata int felém. Nekem úgy tetszik, mintha 
ez a Bemardo Montilla egy kis rés lenne a rideg 
való érdes festésének jelszaván. Mintha csak így 
szőné magában az álmot a költő: Kiszakítok az 
életből egy mindennapi darabot, de nem viszem 
mindennapi végre, hanem fölhívom ujjmutatóul 
a sírból az engesztelékenység régen nyugvó szel
lemét. Nem mondhatom, mily jótékony légkör 
dereng ott a színpadon, Montilla borzogató 
boszukészülődései daczára i s ! Érzi az ember, 
hogy a formákra nem fog figyelni az a talpig 
férfi, de biztos egyúttal, hogy bárhova is csap 
le szenvedélye hevével, szivének nemessége bé
lyegül ott lesz. 

De nézzünk közelebbről a Montilla és felesége 
szemébe s lássuk, mi sorsot juttat nekik a költő. 
Montilla középkorú, az asszony fiatal; a férj gaz
dag, a feleség vagyontalan; a férj nyilt, határ ózott 
jellem, a feleség büvölöen ingatag tekintetű; a 
férj sziwel, szenvedélylyel csügg az asszonyon, 
az asszony szeretteti magát, semmint szeret; a 
férj nem érti az édeskés behizelgést, az asszony 
hajlékony a sima szavakra. Montillának van egy 
fiatal barátja, a kit bájos szőke feleség bol
dogít. Ez a barát könnyűd modorral biró tet
szetős gavallér, a ki csak most vett búcsút a 
csélcsap élettől, s a kinek virágról-virágra szál
lása közszájon forog Madridban. Ez a Don 
Bicardo kitűnően birja a szót, párbajokat vív, 
s hódít, a merre megjelen; tehát egészen alkal
mas egyéniség arra, hogy megzavarja a Montilla 
felesége agyát; a mi meg is történik és az asz-
szony elesik. Az ő számadásuk úgy áll, hogy 
Inezre szív-kérdés a dolog, Bicardóra könnyűd 
szórakozás; a ki a spanyol Don Jüanok azon 
álláspontjának hive, hogy bár lelke mélyéből 
imádja a feleségét s szive osztatlanul az övé, 
nem jogosulatlan, hogy némi házonkivüli elszó-
ródást is megkívánhasson a férfi-vér s ennek 
poétikus nyelven kifejezést is ad. Csakhogy ezt 
a házonkívüli elszóródást nem sokáig élvezheti 
zavartalanul. Arra lecsap Bemardo, a ki aztán 
Don Bicardo gavallért megütközésére nem a 
formagavallérság útján intézi el Don Ricardó-
val a dolgát. 

A mint Montilla rájő, hogy csalják, s hogy egy 
kerti ház a titkos találkozások színhelye, első 
természetes kitörése: a «Bizonyítékot, kézzelfog
hatót !» Aztán két tanúval meglepi a házat, a hol 
őt éri meglepetés. Nem a nejét, hanem a Bicardo 
feleségét leli ott. Egy úri ember van vele, a mi 
kapóra jövő táplálék boszúja hevének. A világ 
nyelvére került az ö felesége, most martalékul 
dobja a csábító feleségét. Bohan Bicardóhoz. 
Együtt találja a szerető párt. Megvan a bizo
nyosság. Következik a leszámolás. 

Bicardo a Don Jüanok elegáns könnyűségével 
veszi a dolgot, abban a hitben, hogy az egy kard
vágással ép úgy elintézhető, mint az ő eddigi 
hasonló bajai; de ebből Montilla egy előzetes 
tőrdöféssel hamarosan kiábrándítja őt. A döfés 
Bicardónak szól, de Inez is leroskad alatta. Attól 
ébred arra a valóra, hogy Bicardo nem őt, hanem 
a feleségét szereti, s hogy ő tulajdonkép csak 
szórakozási eszköz volt a kezében. Erre neki 
Bicardo felsziszszenése a bizonyság. A tőrdöfés 
Montilla azon kijelentéséből áll, hogy a légyott 
helyén a Bicardo feleségét találta egy gavallér
ral s hogy tanúkkal járva ott, Madrid nyelvén 
van már ez az érdekes eset. Bicardo minden 
tekintet nélkül Inezre, a felesége pártjára áll, 
a kinek tisztaságára esküszik s a kiért ép oly 
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boszúszomjas, mint akár maga Bemardo 
Montilla a becsületeért. 

A dráma végakkordját az élet-halál 
harezra való előkészülés képezi; s itt 
Montilla a szenvedély első kitörésének 
csillapulta után mint a szív embere jár 
el. Nyomja lelkét, hogy a Bicardo tiszta 
feleségének nevéhez alaptalanul szenny 
tapad. Tudja, hogy a légyott helyére, 
házuk egy derék barátja kíséretében az 
vitte a férjét szerető nőt, hogy férjétől 
idején elhárítsa a vészt; és tudja, hogy a 
felfödöztetés gyanújától tartva maradt el 
a légyottról az a pár, a melyikre ő készült 
sújtani. Mielőtt a párbajra megy, intéz
kedik, hogy a Bicardo feleségének érin
tetlen becsülete teljesen tisztázva legyen. 
Aztán végez a saját feleségével, a kit 
megmarczangolt szivével is szeret. Nem 
illeti durva hangon, de nem is érzeleg. 
Egy igazi férfi sebzett lelke szól ki be
lőle. Végrendeletileg ráhagyja vagyonát 
és búcsút vesz tőle. 

A párbaj megtörténik. Montilla mellbe 
szúrja ellenfelét. Azt úgyszólva félhol
tan hozzák a színpadra, a hol kétség
beesett lelki kínok közt várja a küzde
lem végét a két feleség. Luisa, Bicardo 
neje a fájdalom kitörésével borul sebzett 
férjére; az érintetlenül belépő Montilla 
pedig a lélekzavartságig agyongyötört 
s • aléltsággal küzdő feleségének nyújt 
támogató kart; s e szavakat intézi Luisá-
hoz : «0n szerelme erejével próbálja meg 
életre kelteni azt a sebzett testet — én 
meg, a ki becsületemnek magam vagyok 
a bírája— szóljon bárki bármit — én megkísér
lem életre kelteni ezt a beteg lelket.* 

Ezzel a függöny legördül s a publikum azzal 
a kérdéssel távozik, hogy vájjon sikerül-e'? 

Erről s az előadásról jövőre. 
— ée —• 

VISSZHANG. 
Nekraszov N. A. költeménye. 

Nyomorban, szenvedés közt éltem által 
1 Az élet fényét, ifjú életem, 
A szabadságról féke vesztett vágygyal 
Nem énekeltem soha, soha sem. 

Ha tenger kínnak visszafojtott árja 
Megostromolja olykor szivemet, 
Dalolni kezdek : csengő rímbe zárva 
Panaszlom el szokott keservemet. 

S akad oly sziv, melyben visszhangot keltnek 
Ezek a méla, egyszerű dalok, 
Miként a köny, mely a reményt vesztettnek 
Szemében akaratlan felragyog. 

Nem mondom én, hogy ajakán a népnek 
Közülök egy-egy fölcseng egykoron . . . 
Hiába, nincs benned szabad költészet, 
Esetlen, s durva vagy te kis dalom. 

És nincsen benned alkotó művészet. . . 
Ám' mindegyikben élő vér pezseg, 
Diadalt ül sok bosszúáiló érzet, 
S átcsillan rajtuk balga szeretet. — 

A szeretet, mely oktat jóra, szépre, 
Mely esztelent s kajánt megbélyegez, 
S a védtelen, bohó költő fejére 
Tövisből készült koszorút helyez . . . 

Oroszból: BESZKID ISTVÁN. 

K Ö T E L V Á G Á S . — DUDITS ANDOR RAJZA. 

KÖTÉLVÁGÁS. 
Dudits Andor rajzához. 

Sok érdekes lakodalmi szokás él még ma is 
népünk közt, pedig az utóbbi pár évtized alatt 
már legtöbb feledségbe ment vagy nagyon egy
szerűvé lett s csak is az öregek mondogatják 
még sóhajtozva, ha egy-egy lakodalmi menetet 
látnak : «hej nem igy volt ez a mi időnkben I» 

Egyik ilyen fenmaradt szokás az, hogy a nász
menet elébe szalma kötelet húznak keresztül az 

utczán, a melyet aztán a vőlegénynek kell el 
vágni, hogy a nász-sereg tovább haladhasson. 

Ez a kötélvágás vidékenként különbözőképen 
megy végbe. 

Néhol csak akkor húznak keresztül kötelet 
az utczán, ha a menyasszonyt más faluba akar
ják vinni. Hogy tehát még se adják ki a szép 
lányt annak az idegen legénynek, legalább egy 
kis akadályt vetnek neki, meg ha lehet egy 
kicsit meg is vámolják. 

Ezért hát jó erősen s előre nagy gonddal meg 
font kötelet húznak keresztül a nászmenet útjá
ban a lányos falu legényei, a melyet a vőlegény
nek fakarddal kell ketté vágni. Ha a kettévágás 
az első csapásra sikerűi, akkor akadálytalanul 
mehet a násznép tovább, s a vőlegény nem fizet 
semmi vámot, míg ha az első csapásra nem si
kerűi a dolog, akkor a mellett, hogy a vőlegény 
uramat jól kinevetik, még vámpénzt is vesz
nek rajta, annál többet, mentől több csapásra 
tudja a kötelet elvágni. 

Másutt, a hol még most is lóháton mennek a 
vőlegény és pajtásai a násznéppel, ott a pajkos 
suhanezok hirtelenében rántják keresztül a kö
telet az utczán, még pedig gyakran, hogy ne 
lehessen a kötelet olyan könnyen elvágni, erős 
drótot is szoktak belefonni. 

Ezt aztán a vőlegénynek kötelessége észre 
venni s pedig idejében. Ha aztán észre vette, 
akkor kirántja kardját, előre nyargal s vágtatás 
közben ketté csapja a kötelet, a mi, hajói sike
rűi, dicsőség, ha pedig nem tudja elvágni, a kerí
tések mögött leskelődő kötélhuzók jól kinevetik, 
kivált ha az is megesik vele, hogy az erős kötél
ben lovastól együtt felbukik. 

Az ilyesmi azonban ritkán esik meg, mert a 
vőlegény ugyancsak vigyáz s nem is fakarddal, 
hanem éles vaskarddal vág, a mely jó erős ma
rokban a legerősebb kötelet is könnyen elvágja. 

Ez a szokás kezd azonban már mind jobban 
kimenni a divatból s csak egyes híresebb lakodal
maknál fordul még elő, de nyilván nem sokára 
szintén oda jut, a hova annyi más jutott már: az 
öreg emberek, öreg asszonyok meséi közé. 

A SZERENCSEJÁTÉKOK TILALMAZÁSA 
AMERIKÁBAN. 

Az utóbbi elnökválasztás alkalmával New-
York állam azon nevezetes czikket igtatta tör-
vénykönvvébe, mely szerint ezen állam terüle
tén minden néven nevezendő szerencsejáték 

A nagy lármát s feltűnést okozott javaslat 
tárgyalásának egyik természetes kifolyása az 

volt, hogy mindenek előtt meg kellett állapí
tani, mi legyen érthető szerencsejáték alatt. Egy 
ezelőtt tíz évvel kiküldött New-York állambeli 
törvényhozási bizottság kiderítette, hogy 1879 
és 188*7 közt a new-yorki gabnatőzsdén meg
kötött búza eladási üzletek 244,737.000 dollárra 
rúgtak, mig az úgynevezett «rövid» vagy «hosz-
szú» határidőre szóló «differencziális kötések
ben* 1.154,267000 dollár értékű búzáról volt 
szó, a miből kitűnt, hogy három év lefolyása alatt 
több mint 910 millió dollár fordult meg a ga-
bona-tőzsdebeli játékosok kezén. 

Hasonló szerencsejátékok fordultak elő rozs
ban, zabban, tengeriben, disznózsírban és egyéb 
termékekben. Kitűnt továbbá, hogy a milwaukeei 
gabnatőzsde üzelmei ép oly nagyok, mint New-
Yorkban, s hogy Chicago e tekintetben az anya
várost kétszeresen túlhaladta. Az Egyesült-Álla
mok szenátusának kiküldött biztosai New-
Orleansban az ottani gyapot-tőzsdén arról győ
ződtek meg, hogy az 1892-iki gyapot-évad alatt 
New-Yorkban és New-Orleansban 68 millió cso
mag gyapot adatott el, holott az egész termés 
csak 7 8/« millió csomagot tett ki, melyből 
tényleg csak 419 ezer csomag jutott New-
Yorkba. 

Ezen óriási mérveket öltött hazárdjátéknak 
közönséges rendszabályokkal nem lehetvén ele
jét venni, törvénybe igtattatott, hogy a termék-
és gyapot-tőzsdén kötött árkülönbözeti üzletek
ből eredő követelések birói úton be nem hajt
hatók. 

A törvényjavaslat megvitatása alatt a New-
Yorkban épülő nagy székesegyház javára en
gedélyezett sorsjáték kérdése került szóba. 
Erre nézve az anglikán egyház képviselője 
oda nyilatkozott, hogy a czél szentsége az 
eszközt szintén szentesíti, ámde a tudós püs
pököt legott egy képviselőtársa Luther ama 
mondásával hozta zavarba, mely szerint «a 
koczkázó apátot a többi barátok utánozzák*, 
mire aztán a bazilika-sorsjegyek darusítása be
tiltatott. 

Mit mondjunk a labda-versenyeknél előfor
duló fogadásokról, melyek egyes iskoláknál 
30—40 ezer dollárra rúgtak. 

A törvény tehát csakugyan megvan, mely 
mindennemű szerencsejátékot, legyen az nyil
vános vagy magánosok által űzve, szigorú bün
tetések terhe alatt megtilt, de már annak végre
hajtása körül oly nehézségek merültek feL me
lyek elhárítása alig lesz lehetséges. 

Egyelőre az amerikai sík - ugrató- és ügető 
sportkedvelők fogadások czéljából Európára 
szorultak, mivel az amerikai versenytereken 
bookmakerek és totalizatörök nem türetnek, 
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'n incsenek továbbá állami vagy magán lottó
játékok és játékbarlangok, mint például Monte-
Carlóban. 

New-York állam nagyot haladt ugyan a tár
sadalmi viszonyok javításában, de a kérdéses 
törvény a hazárd játékot mindössze is csak más 
térre szorította. 

Éjszak-Amerika többi államai már nyolczvan 
év óta azon vannak, hogy a szeszes italok eláru-
sitását bűnténynyé minősítsék, de eddigelé czélt 
nem ér tek; sőt a kábító szeszes italok fogyasz
tása folyton nagyobb mérveket ölt. 

S valószínűleg épen igy nem fog sikerülni a 
hazárd játékok végleges kiirtása sem. 

EGYVELEG. 
* Lotharingia rövid idő alatt egészen németté 

lesz, sokkal hamarább, mint Elszász. Mióta a német 
császár megvásárolta a d'Orville család birtokát, 
igen sok német ur vesz ott birtokokat. A Franczia-
országba költözött nemesek birtokai lassanként 
mind német kézbe kerülnek. 

* Tokió városának veszedelmére volt a japán-
khinai háború. Mióta a császári udvar katonai 
érdekből a háború színhelyéhez közelebb eső Hi-
roshimába költözött, nyugati Japán eme legnagyobb 
városa gyorsan emelkedik és pedig nagyrészt Tokió 
rovására, honnan sokan elköltöztek. OTHELLO. 

János s ugyanakkor alapították Bécsben az első 
pipagyárat. Régebben a gazdagok ezüst pipából 
dohányoztak, a szegények pedig dióhéjakat s 
szalmaszált használtak e czélra. 

* A japáni nőknek nem szabad tetszésük szerint 
hajadonoknak maradni. Mivel itt á; földgömb más 
országaival ellentétben- több a férfi, mint a nő, 
szigorúan ügyelnek erre s még nem rég is rendele
tet adott ki a mikadó, hogy bizonyos kort elért 
nőknek a hatóság keressen férjet. 

* A majmok bőre a guineai partvidéken keresett 
árúczikk lett. Az utóbbi 5 év alatt 175.000 bőrt 
vittek ki több mint 300.000 forint értékben. Mivel 
csak oly bőrt vesznek meg, melyen a puskagolyónak 
alig van nyoma, valószínű, hogy az aranypartvidé
ken évenkint legalább 200.000 majmot ölnek meg. 

* A sörfogyasztás tekintetében kétségtelenül 
első helyet foglalnak el a németek, kik a múlt évben 
47'3 millió hektolitert fogyasztottak el. Angliában 
35, Ausztria és Magyarországon már csak 135 
millió hektoliter fogyott el, a többi országokban 
még kevesebb. Egész Európában 135 millió fogyott 
el, az amerikai Egyesült-Államokban pedig 32 
millió. . . 

* Oczeánokat összekötő új vasút. A Panama
társaság által épített közép-amerikai vasútnak ve
szélyes versenytársa keletkezett a tehuantepeci föld
szoroson épült vasutban. Ezt a vasutat már 1842-ben 
megkezdték építeni, de csak most fejezték be. 192 
mérföld hosszú, Coatracalcosnál kezdődik a mexi
kói öbölben s Santa-Cruznál végződik a Csendes-
oczeánban. Ezen vasút segítségével az ut New-
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* Rendőrnek jelentkezett Washingtonban egy 
23 éves özvegy. Kérvényébén hivatkozik arra, hogy 
Afrikában amazonok teljesítették a rendőri teendő
ket s hogy az erkölcsi erő többet tehet a bűnösökkel 
szemben, mint a pisztoly, vagy más fegyver. 

* A legmagasabb híd jelenleg Chilében van, az 
autofogastai vasútvonalon, a Loe folyó felett. Magas
sága a viz tükre felett 194 m. s hoszsza 250 m. 
A vonat e hidon 48 km. gyorsasággal megy át. 
Különben a folyó maga is 3000 m. magasságban 
van az Andeseken. 

* A föld árának emelkedésére kitűnő példa, 
hogy 1789-ben egy amerikai egyetlen lóért cserélt 
be egy földterületet, mely ma megszámlálhatlan 
milliókat ér. Ezen a helyen épült fel ugyanis Cin
cinnati városa. 

* A régi rómaiak kemenczéje csaknem olyan 
volt, mint a miénk. Pompejiben néhány évvel 
ezelőtt ástak ki ilyet, melyben több megszenesedett 
kenyér volt, mindeniken a pék neve s a liszt minő
ségének jelzése. Egy-egy kenyér alig volt egy kilo
gramm sulyu s azonkívül 7 rovás volt benne, hogy 
könnyen lehessen nyolcz részre törni. 

* Párat lan pipa-gyüjteménye van egy angol 
kapitánynak. Legalább 5000 darabból áll s minden 
korszak és nemzet képviselve van benne. Vannak 
cserép, fa, porczellán, réz, ezüst, nikkel, malachit, 
üveg, terracotta, tajték s más anyagból készültek. 
Legrégibbek a khmai, hindu s ó-mexikói pipák, 
melyek még nagyon eltérők a mostaniaktól, mivel a 
csutorából, szárból és pipából összetett füstölő esz
közt csak 1690-ben találta fel a tudós doktor Villáin 

MACBETH. 

ROSSI NEVEZETESEBB SZEREPEIBEN. 

Yorkból San-Franciskóba 4325 mérföld, míg a 
Panama-csatornán át 6107 mérföld volt. Tervben 
van az is-, hogy a vasutat «hajó vasuttá» alakítják 
át, azaz olyanná, melyen a legnagyobb tengeri hajó
kat is át lehetne szállítani egyik tengerparttól a 
másikig, azonban a terv megvalósulása jelenleg 
még kétes. 

* A viz t isztaságát igen könnyen meg lehet 
ismerni a villamosság által, mivel kísérletek bizo
nyítják, hogy a teljesen tiszta viz a villamáramot 
nem vezeti. Berlinben egy köbmilliméternyi des-
tillált tiszta vizzel tett kísérletek mutatták, hogy 
már e csepp is elegendő villamáram feltartóztatá
sára. De a kísérlet azt is mutatja, hogy a vizet már 
a levegővel való érintkezés is rögtön beszennyezi, s 
pár perez múlva a villamos árom vezető képessége 
tízszer nagyobb lesz. 

* Óriási fa kora. Egy kaliforniai óriás fa 
(Sequoya gigantea) elpusztult törzsén Cormthers 
tudós pontosan megszámította az évgyűrűket. 
A fa vastagsága 4V» méter átmérőjű volt. A gyűrűk 
mmden oldalon egyenlően szaporodtak. Kezdetben 
az első 5—6 száz év alatt gyors volt a fa vastago
dása, később csekély. A gyűrűk száma 1330 volt s 
így a fa legalább ennyi éves lehetett, azaz már az 
avarok idejében élt. 

* A görbe ugorkákat Angliában annyira nem 
szeretik, hogy csaknem lehetetlen eladni. Ezért a 
kertészek minden ugorkára, ha már 5 cm. hosszú,, 
40 cm. hosszú üveghengert tesznek, hogy kénysze
rítve legyen egyenesen nőni. 
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SZABADSÁGON. 
Életkép. 

Már vagy két hete egyebet sem beszéltek a 
faluban, mint, hogy sok a hó, meg hogy haza jön 
Kullancs Gyurka a katonaságból. A hires Kul
lancs Gyurka, a ki mindig első legény volt a 
faluban s hát még azóta milyen lehet! Igazán 
nem csoda, ha utóbb még a havazás is feled-
ségbe ment miatta. De hogy is ne, hiszen már 
két esztendeje, hogy eszi a császár kenyerét s 
az óta, ki tudja, tán bizony akár káplárságig is 
felvihette isten a sorját! 
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geteg pusztításokat tett az ellenségben, a lová
nak meg ugyan szellő lett légyen, a melyik a 
nyomába ért volna. Így beszeli ezt vitéz Hörcsög 
s máig is azt mondja: egyedül a huszár a 
katona, a gyalogos csak arra való, hogy az a sok 
bakancs kárba ne veszszen a magazinban. 

Ezt szerette volna szemébe megmondani Kul
lancs Gyurkának is, a híresnek. Legalább ne 
tartsa olyan nagyra magát, hanem tudja meg, 
hogy a ki baka, csak baka az ! 

Egyszer aztán Letelt a kivansag. Egy este 
csakugyan hazajött Gyurka. A katonai'ruhát 
odaben fogták ugyan a magazinban, de nem is 
kellett az; arról a fél re vágott katona sipkáról 

— Na öcsém, haza hozott a lábad ? -lói oda 
jártál, a mint hallom, tán el is fáradtál a nagy 
utón. De hát azt mondják : gyalog jár az, kinek 
lova nincsen. Hijába no, nem lehet mindenki 
huszár, mint magam is voltam annak idejében! 

De hát Gyurka se hagyta magát s megmagya
rázza az öregnek, hogy már most csak a gyalog 
a katona, a lovas még közel sem ér hozzá, már 
akkor mind egy szálig leszedi a lováról avval az 
ismétlő puskával. «Egy baka = tiz huszár, úgy 
gondolja azt kend meg», — tette hozzá Gyurka 
roppant önérzettel, «de hát mit beszéljek róla, 
hisz úgy sem érti kend a mostani haditudo-
manyt. Ksz kell ahhoz, hallja kend, esz, de sok!» 

SZABADSÁGON. 

Különösen nehezen várta pedig ezt a haza
jövetelt Kis Rébék meg Tót Zsuzsi, mert hat 
hajdanában olyasmit mondott Gyurka minde
niknek, hogy majd tudja ő, kit vegyen el, csak a 
katonaságot kitölthesse! Smikor a sorozás után 
végig hegedültette magát Nyakó czigánynyal az 
utczán, akkor is oda kurjantott a kerítés mogott 
könnyezve leskelődő Bébéknek meg Zsuzsinak, 
elébb egyiknek, aztán a másiknak: «Ne b u s u l J ' 
rózsám, majd haza szabadulok még én valaha. 
Tyuhaj, húzzad Nyakó, malaczot adok!» 

De még tán Zsuzsiéknál is nehezebben várta 
Gyurka érkeztét a vén Hörcsög András, a ki 
ugyan mostanában már kukoriczacsősz szokott 
lenni s a varjut ijjesztgeti egy rósz mordalyiyai 
a vetésről, de hajdan nyalka huszár volt s ren-

is megláthatta akárki, hogy nem emez-amaz, 
gyerek, aki viseli. . „ 

Alig szaladt hire a nagy dolognak, mindj art 
előkerült Hörcsög András. Erősen megtöltötte a 
veres pipát s nagyokat szippantgatva, úgy ment 
el a Gvurkáék házához. 

Gvurka már ekkor nagy urasán ott ult a tuli
pántos széken, előtte volt egy kulacs savanyu 
bor a szájában pedig virginia szivar füstölgött, 
a melynek felét még a városban elszívta tegnap-

Az öreg \ndrás kacskaringóst köszönt Gyur
kának, de azért alig várta, hogy beleköthessen 
abba a kevélv bakancsosba, a ki meg az ember 
köszönését is csak amúgy foghegyen fogadja. 
Hozzá is fogott mindjárt. 

azzal a szivarcsutkát másik fogára igazítva, ké
nyesen félre nézett, mint a ki nem is szándé
kozik többet ilyen nyilvánvaló dologról beszélni. 

Az öreg Hörcsög maga is megütődött egy ki
csit s épen valami alkalmatos válaszon törte a 
fejét, midőn egyszerre csak belépett az ajtón kis 
Rébék, nem sokára utána Tót Zsuzsi. Az egyik 
kotlót kért kölcsön a Gyurka anyjától, a másik 
azt kérdezte, nincs-e eladó lúdtojás, pedig hisz 
nyilván egyéb hajtotta oda mindeniket. Azt sem 
hallották, mit felel a vén Kullancsné, csak Gyurka 
felé pislogtak nagy szemérmesen. 

Gyurka pedig még peczkesebben ült a széken, 
még jobban karikára fújta a virginia füstjét, s 
mintha soha hirét sem haUotta volna sem Ré-
béknek sem Zsuzsinak, elkezdett a bosnyák 
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lányokról beszélni: milyen becsülete van azok 
előtt a magyar bakának ! 

A lányok méreggel telve mentek el s átkozták a 
hány csapodár legény van a világon, a vén Hör
csög meg azt dörmögte magában, hogy felfor
dult a világ sorja : még maholnap a baka is 
valaminek nézi már magát! Gyurka pedig egy 
nagyot húzván a kulacsból, roppant önmegelé-
gedéssel szétnézett, mintha azt kérdezte volna 
széles e világtól: lehet e hát még valahol különb 
isten teremtése a szabadságos bakánál. Sz. B. 

ROSSI ERNŐ. 
Eossi Ernő, a világhirü olasz színművész, ne

hezen válik meg azoktól a vonzó deszkáktól, a 
melyeken közel ötven év óta aratja babérait. 
Nálunk az ő «utolsó»-nak tervezett művészi 
körútja alkalmából, hat évvel ezelőtt mutatta 
be kitűnő Shakespeare-alakításait. Most még 
egy utolsó búcsúzáson jár a művész és e hó 
30-ától számított 6 előadásra hozzánk is bekö
szönt. Hat évvel ezelőtt Macbeth, Lear, Othello, 
III. Richárd és Shylock képezte a műsorát. Most 
XI. Lajos, Hamlet, Othello, Lear, Kean, Riche-
lieu és a Morte Civile kerülnek szinre. Tel
jesen ugyanazok, a melyekkel Ilossi, mint egy 
fénylő csillag, huszonegy évvel ezelőtt feltűnt 
minálunk. Akkor a javakorabeli 45 éves férfi 
mutatta itt be nekünk erőtől duzzadó művésze
tét. Othellója egy félelmetes alak volt; a leg
kiválóbb, a mit Shakespeare-alakításaiban akkor 
nyújtott. Aztán eljött tizenöt év múltán. Akkor 
már Othello egy kissé halványabb alak tett. 
Legyőzte őt az öreg Lear király. Hat évvel ez
előtt Learjével sok könnyet csalt ki a népszín
házban. Első diadalait Budapesten még a gyapju-
utczai német színházban aratta, a mely azóta 
tűz martaléka lett, most meg a városligeti szín
körbe csal ki bennünket búcsúzóra. Üdvözöljük 
a nagy művészt körünkben. 

MAGYAR ORVOSOK OROSZ SZOLGÁLATBAN. 
Bizonyára nagyon kevesek előtt lesz ismeretes, 

hogy már a múlt századokban is több magyar 
orvos vetődött el Oroszországba s ott megtele
pedve, egyik-másik nagyobb tekintélyre vergő
dött s működése maradandó nyomokat hagyott 
maga után. Érdekes lesz ezen messze elszakadt 
hazánkfiairól részletesebben megemlékezni. 

Az első, orosz szolgálatban volt magyar or
vost Rietlenger Kristóf személyében sikerült 
felkutatnom. Bietlengerről hazai kútfőkben 
semmit se találtam. Az orosz források is csak 
igen keveset tudnak róla. A 16-ik század közepe 
táján született s tanulmányai befejeztével Angol-
országban telepedett le. Innen IGOO-ban Erzsé
bet királyné által Boris Godunov czárhóz indí
tott küldöttségben Oroszországba ment. Itt meg 
tudta nyerni a czár kegyét, a ki azután arra 
kérte a követség vezetőjét, Sir Richárd Leát, 
hogy Rietlengert a czár udvaránál hagyja. Egy 
az orosz állami levéltárban őrzött levelében Lea 
a legnagyobb elismerés és dicséret hangján szól 
Rietlengerről, mint a kinek érdemeit már 26 év 
óta ismeri. Bussau Konrád, a ki a Rietlengert 
személyesen ismerte, azt irja róla kézirati króni
kájában : «A magyar születésű Rietlenger Kris
tóf igen tapasztalt férfiú és ügyes orvos, e mel
lett számos nyelvet ért.» Egyik-másik orosz for
rás (Petrejus, Chilkow) Richtinger-nek vagy 
Ryting-nek nevezi «a magyar születésű udvari 
orvost», de helyes neve Rietlenger. Közelebbi 
adatokat nem találni róla. 

A XVII-ik század orosz orvosai közt, kik leg-. 
nagyobbrészt idegenek voltak, több magyart 
nem találunk. Csak a XVIII-ik szászadban kez
dik ismét fölkeresni magyar orvosok a czári 
udvart. Ezek nagyobbrészt oly magyar orvosok, 
kik tanulmányaik végeztével a külföldön telep
szenek le s tesznek szert hírnévre, a mi azután 
a czárok tanácsadóit arra birja, hogy egyik-má
sik híresebb honfitársunkat az orosz udvar szol
gálatába hívják. E század hires magyar-orosz 
orvosai közt említésre méltók, Gyöngyössy Pál, 
Poecken Keresztély és Keresztúry Ferencz. 

Petényi Gyöngyössy Pál, kit egy, a hires or
vosok életrajzát tartalmazó gyűjteményes munka, 
a «Biographisches Lexikon der hervorragendsten 
Árzte» (II. kötet 710 oldal; Bécs 1885) Guyon-
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gossi-nak s holland születésűnek mond, Kassán 
1707 április 26-án született. Atyja elébb a kassai 
helvét hitvallásuak lelki pásztora volt, később 
(1724) hazájából kiűzetvén, az odera-frankfurti 
főiskolában hittanárrá lett. Tanulmányait a deb-
reczeni kollégiumban végezte s azután aleydeni, 
majd harderwijki egyetemre került, mely utób
bin nyerte el 1753-ban orvostudori rangját. 
Rövid idő múlva Erzsébet czárnő udvari orvosa; 
Boerhaave Kauw Ábrahám ajánlatára Péter
várra hívták meg a tengerészeti kórház orvosá
nak. E mellett a kórházi tanfolyamok vezetését 
is rábízták. 176G-ban Katalin czárnó udvari 
orvosává nevezte ki és mint ilyen működött 
élete végéig. Hogy mikor halt meg, azt nem 
tudjuk, de hogy 1769-ben még élt, azt egy má
sik, Oroszországban élt magyar orvosnak, Pae-
ckennek Weszprémi István debreczeni fizikushoz 
intézett leveléből tudjuk, melyben arról van szó, 
hogy Gyöngyössy életuntságból eredő melankho-
liába esett, mely teljesen megfosztotta a kiváló 
műveltségű férfiút értelmétől. Gyöngyössy nem
csak kitűnő orvos, de egyszersmind jeles nyel
vész is volt. A pétervári császári könyvtár szá
mos, a keleti nyelvekkel foglalkozó és kiváló 
becsű kéziratát őrzi. A régi magyar orvosokra 
vonatkozó általános összeállított ikonográfiában 
Gyöngyössy két igen szép kivitelű arczképét 
volt alkalmam feljegyezni. Az egyik, mely ma
gyar rézmetsző, Szt.-Páldi müve, 1744-ben lett 
kiadva Leydenben, s latin és holland szöveggel 
van ellátva. A másik, mely már orosz öltözetben 
ábrázolja, igen szép rézmetszetü mellkép és 
Fritzsch C. F. amsterdami festő s rézmetszőtől 
való. (1753.) 

Paecken (Pecken) Keresztély Rozsnyón szüle
tett 1731 febr. 3-án. Atyja, a ki Poroszországból 
vándorolt be, gömörmegyei főorvos volt. Witten-
bergában és Halléban végezte tanulmányait és 
1751 -ben lett orvostudor. Azon reményben, hogy 
az 1747-ben meghalt atyja által bírt megyei 
fizikatust elnyeri, visszatért hazájába; de mi
után ezt időközben Balassa gróf közbenjárására 
Bél Mátyás, a híres történész fia, János kapta 
meg, ismét elhagyta szülővárosát és az orvosok 
akkori Mekkájába, Oroszországba ment. Itt mint 
katonaorvos kezdte pályáját, melyen rohamosan 
haladt előre. 1760-ban a pétervári katona-kór
ház első orvosa lett, egyúttal megbízatván a 
boncztani és sebészeti előadásokkal is. 1764-ben 
orosz államtanácsosi rangot kapott. Szaktudo
mánya terén igen nagy irodalmi tevékenységet 
fejtett ki; orosz nyelven írt «Házi gyógyszer
tára* számos kiadást ért. Paecken 1779 aug. 
24-én halt meg Szent-Pétervárott. Örökébe fia, 
Mátyás lépett, a ki az első, Moszkvában alapí
tott állandó klinika életbeléptetése által kiváló 
érdemet szerzett magának Oroszország közegész
ségügye körül. 

Harmadik, a XVTH. században Oroszország 
földjén működött orvos honfitársunk Keresztúry 
Ferencz. Keresztúry Sárospatakon született 1735 
május 28-án. Már 1762-ben ott találjuk őt 
Moszkvában, mint az ottani kórházi főiskola 

növendékét. Csak 1784-ben nyerte el orvos
tudori rangját, de már 1771 óta működött mint 
a boncztan és a sebészet tanára. Keresztúry a 
legkeresettebb s legtekintélyesebb moszkvai 
orvosok közé tartozott s különösen az 1770—71. 
évi járványok idejében fejtett ki áldásos műkö
dést. E mellett szakirodalmi téren is kitűnt. 
Meghalt 1811 febr. 16-án. 

A 19-dik század folyamán már mindinkább 
ritkábbak az esetek, hogy magyar orvos Orosz
országba ment volna. 1810 körül megindult 
ugyan Magyarországon is' amaz, egész Európá
ban lábrakapott mozgalom, mely az orvosokat 
Oroszország felé térítette,- de ennek csakhamar 
véget vetett az 1810 április 10-én kiadott hely
tartótanácsi rendelet, mely szerint az Orosz
országba kivándorolni szándékozó orvosoknak 
útlevelet kiadni nem szabad. E rendeletet azon
ban ugyenez év nov. 14-én visszavonták, de azon 
módosítással, hogy a kivándorlás engedélyének 
megadását ezentúl esetről-esetre O Felsége tartja 
fenn magának. Ez időben vándorolt ki Márkus 
Sándor honfitársunk is, a ki később mint Miklós 
czár nejének udvari orvosba és mint az országos 
orvosi főbizottság elnöke működött. 

Schwarz Ignácz. 

RENDK1VÜL NAGY SÖRÉNYŰ LÓ. 
Ezelőtt néhány évvel egy ember 2 méter és 

32 centiméterre növesztett szakállát mutogatta. 
A férfiú végre szakállának valóságos rabszol
gájává lett, a mennyiben állva, ülve, vagy fekve 
mindig ezen toldalékával kellett vesződnie. 
Többnyire háromszorosan,vagy négyszeresen a 
nyakára szokta csavarni, és még akkor is annyi 
maradt belőle, hogy néhány embernek elég lett 
volna. Télen a szakáll a nyakát és váUait mele
gen tartotta, de nyáron nagyon is terhére vált, 
miután azonban az ember mindenhez hozzá 
törődik, és a ritka látvány pénzt is hozott a 
konyhára, a mi emberünk, sem zúgolódott. Mily 
szépen odaülett volna ez a nagy szakállú ember 
a képünkön látható hosszú farkú és sörényű ló 
mellé, melynek tulajdonosa egy dúsgazdag ame
rikai földbirtokos, ki a nagyszakállú embert lova 
meUé bizonyára megfogadta volna. De valamint 
az ember szakállának hasznát nem vehette, úgy 
a lovat is sem hátas, sem kocsilónak használni 
csakugyan nem lehetett. Ámde az ember szakáll 
nélkül senkit sem érdekelt volna, s a milliomos 
amerikai, ha lovának farkát és sörényét levá
gatja, az állatért vajmi keveset kaphatott volna. 
A nevezetes ló franczia percheron fajból eredt 
és Oregon-ban — Éj szak-Amerikában — nevel
tetett. A ló sörényét és farkát a lovász naponta 
tiszta vizben megmosta, azonkívül télen a lovar
dában, nyáron pedig a szabadban kellett meg
jártatni, mivel a mint említettük, a csoda-szőrű 
lovat sem hámban, sem pedig nyereg alatt nem 
lehetett használni. 
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lik, s alig hiszszük, hogy a női termet kecses kör
vonalait teljesen elfedő bő zubbony-szabású öltöny 
Parisban, Londonban vagy Bécsben valamikor el
fogadtatnék. A fűzők módosítását, illetőleg mellő
zeset leginkább az utolsó orvosi kongresszuson elő
adott intéseknek köszönhetjük. Ugyanis Dr. Crocq 
statisztikai adatok nyomán kimutatta, hogy száz 
fiatal hölgy közül negyvenöt a túlságos fűzésből 
eredt betegségekben pusztul el, a többi pedig egész 
életén át gyomor-, máj- és lépbajokban szenved. 
Nos, a párisi amerikai gyarmat hölgyei fűzőt nem 
viselnek, és megkell vallani, hogy mindanyiun öl
tözékükre különös gondot fordítanak. 
•• Tavaszi felöltők és Cape-k dolgában a divat egye
lőre a félrövid bársonyból készült s tömör Hlyem-
mel bélelt gallérokat pártolja, két gombsoros vilá
gos szinű angol posztó kabátkákat leginkább fiatal 
asszonyok viselnek és alig hiszszük, hogy aczélszerü 
ruhadarab egyhamar a divat idejét múlná. Egyéb
iránt a hosszú telet valószínűleg ép oly gyorsan 
bekövetkező meleg időjárás fogván követni, posztó, 
bársony, vagy egyéb vastagabb szövetű felöltők 
kombináczióba már alig jöhetnek. 

A női szabók fejedelmének, Worthuak váratlanul 
bekövetkezett halála az ő hátrahagyott világhirü 
műtermét egy pillanatra sem hozta zavarba — 8 
mi tagadás benne — magam is csupa kíváncsiság
ból a rue de la Paix felé indultam, hogy a mester 
legújabb műveit a termek kirakatában szemügyre 
vehessem. Az itt látott két öltöny minden várako
zásomat felül multa. Az egyiknek jól sikerűit rajzát 
ide csatolom. 

A sétaöltöny szürkés-kék posztóból, hozzá való 
foulard zubbonynyal előkelő egyszerűségével, pom
pásan illik a strueztollakkal díszített fekete bársony 
kalaphoz. A ruha szoknyájának harang alakú sza
bása teljesen nélkülözi az uszályt, mely eddigelé 
házon kivül is látható volt. Nem kevésbé szép egy 
czitrom-sárga bengalm selyemből készült estélyi 
ruha fiatal hölgyek számára. A derék nagyobb részét 
valódi guipure-csipkék díszítik ; a nyakig szűken 
kivágott derekon mérsékelt bőségü rövid szabású 
ujjakat látunk. Nyakék gyanánt két csokorrral díszí
tett széles bársony szalag szolgál. 

E két elsőrangú divatos öltöny jellegéből látha
tod, hogy Worth utódjai mesterük azon elvét, mely 
szerint a külső csint tüntető fényűzés nélkül kell 
elérni, ezentúl is követni fogják. 

Nem kevósbbé csinos és előkelő egyszerűsége 
által feltűnő egy bérmálási öltöny fiatal leánykák 
részére. A csikós, fehér gyapot kelméből készült 
ruha dereka puha fehér selyemmel van díszítve. A 
nyár derekán előforduló bérmálások alkalmával 

BÉRMÁLÁSI RUHA. 

Paris, márcz. 21. 
A farsang végén megtartott számos főúri eskü ők 

hosszú és fényes sorát a tavaszi divat-idény forma-
szerű megnyitása követte, a mennyiben hölgyeink 
hintóban, vagy gyalog járva a rósz idő daczára 
vadonat új kalapokban, ruhákban és felöltőkben 
jelennek meg. , 

A ruhák szabására nézve valami nevezetes elte-
rést nem vettünk észre, sőt azt sem mondhatjuk, 
mintha egészen új kelméket láttunk volna, de a 
szoknyák rendkívüli bősége s az ujjak felső részé
nek lényeges megcsappanása után ítélve anyán 
évad lefolyása alattbekövetkezhető lényeges változá
sokra számíthatunk. Egyebekben magas szabású 
gallérok, csipke betétes derék-elők, a csuklyo télé 
mindinkább szűkebbre váló újiak most is divatosak. 
Díszítési czélokra csakis drága csipkék, kezmu pa-
szomántök, estély- vagy bemutatási öltönyöknél 
pedig gyémánt csatok és csillagok alkalmaztatnak. 
Bársony-csokrok nélkül még a legegyszerűbb kül
városi utczai öltöny sem gondolható, miből az szo
kott következni, hogy a diszítés költségei a kelme 
árát kétszeresen múlják felül. Ez ellen tenni, vagy 
tüntetni nem lehetvén, a ferde szokás elhagyását 
alig várhatjuk. .. . ,. 

A Parisban letelepedett gazdag amenkai csaia-
dok hölgyei eleinte több irányban önálló divatot 
mutogattak, igy például a kerékpározó és lovagló 
hölgyvilág öltözetei angol-amerikai körökből Kerül
tek elő, de már az úgynevezett reform ruhákat 
eddigelé legfeljebb tulajdon lakosztályaikban vise-

gyapotkelme helyett sima angol piqué-t vagy egyéb 
hasonló vászon-féle szövetet használnak. A fehér 
túliéból készült egyszerű rucheel szegélyezett fej-
kötőhez sima fehér fátyol van tűzve. 

Nem mulaszthatom el ezen alkalmat, hogy egy 
csinos kalap vagyis inkább utczára való fejdísz raj
zát el ne küldjem, mely a mostani eléggé simán 
fésült hajviseletekhez nagyon illik. Alice. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Hajnalodik. Sebestyén Károly vertei. Budapest, 

Í895. E kötet a mindennapinál több ambicziót s 
több tehetséget árul el. Sok ugyan benne a fiatalos 
tűz túlcsapongása, a dagály, kiforratlanság, de 
helylyel-közzel a valódi költői hivatás s a komoly 
tanulmány is kicsillan belőle. A kilencz ivos kis 
kötet a következő három cziklusból áll: •Szerelmi 
dalok>, -A kis anyuskánaki, «Elbeszélések». Az 
első cziklus több mint felét teszi a kötetnek, pedig 
a másodikat is bízvást össze lehetett volna vele 
foglalni, mert tárgy ós hang abban is ugyanaz. 
A szerelmi dalok érzéssel, itt-ott szenvodélylyel 
vannak irva, bár nem elég tartalmasak s gyakran 
egyenetlenek is. Pl. mindjárt az első dal, • Madár ne 
dalija., égő szenvedélyt, lángot, mely a vért sarkalja, 
tüzet, a szív tombolását, stb.-it emleget, de mind e 
nagy szó csak oda lyukad ki: "Hogy nyújtsad 
csókra énnekem kezed.* Ez nem a szenvedély igaz 
hangja. — Sebestyén Károly versei elég jól gör
dülnek, de néha a próza rögeire akadunk, a verse
lésben ós a kifejezésekben egyaránt pl.: 

• Oly gondos leszek, úgy fáradok érted, 
S a tudatos munka oly jól esik». 

Bizony e két sort olvasva senki sem mondaná, 
hogy ez a vers jámbusban van irva; a "tudatos 
munka> pedig sehogy sem illik a versbe. Sebestyén 
a szavak igazi értelmével sincs mindig tisztában ; 
egy helyütt ezt mondja : 

• S ha visszaidézi e napokat 
Nyomára a könny keserűn kifakadt. 

Kifakadhat a kelés, kifakadhat valaki, valaki 
ellen, de a könny csak fakad. A «nyomárai sincs 

SÉTAÖLTÖNY SZÜRKÉS KÉK POSZTÓBÓL. 
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helyesen alkalmazva, még csak megjárná, ha így 
mondaná: «Nyomán keserű könny fakad*. Ép igy, 
sokszor a kifejezések súlyát sem tudja eléggé mér
legelni. 

«Azt a fészket fölépítő jó kezet, 
(t. i. a költő kezét) 

Elfogja a csüggedés, — hajh leesett, 
Addig sürgött, addig fáradt, 
Addig ölte a búbánat* stb. 

Eddig még nem hallottuk, hogy valakinek kezét 
a búbánat ölte volna. Tudtunkra a poétáknak csak 
a szivét szokta ölni a bú. Sokszor — talán hogy 
több erőt öntsön verseibe — túlzott kifejezéseket 
használ; pl. a «Karácsony estéjén* czímtí verset 
így kezdi: 

•Forró családi körből idegenbe 
Kilökve, hullat titkos könnyeket, 

Vágytól liheg még lángoló szerelme, 
Barát, kedves, testvér, után eped*. 

A «forró* helyett talán a «meleg» is elég volna. 
S egy emberről, ki egymagában búsan mélázik, 
hogy lehet azt mondani, hogy vágytól liheg lángoló 
szerelme ?! — úgy látszik szerző az ilyeneket költői 
virágoknak tartja, pedig ink ább rikító foltok ver
sén. Kisebb nyelvbotlások is fordulnak elő, pl. a 
szent Szüzet egyszer anyaistennek nevezi isten
anya helyett. Azt sem értjük miért mond szerző 
tangyala* helyett «angyalját*, «fegyvere* helyett 
fegyverjét*, «melege» helyett (melegjét*. A kötetet 
négy elbeszélés zárja be ; tagadhatatlanul van ben
nük erő, de nagyon bizarr dolgok. A kötetből álljon 
itt mutatványul a következő költemény: 

Tavasz . . . 
Buja, zöld pázsiton, napsütötte réten 

Sétálunk egymással én és te, angyalom, 
Csönd van a természet szentséges ölében, 

Oly csönd, hogy szivednek verését hallhatom. 

Pillangó száll vigan virágról virágra, 
Dongó méhe szedi szorgosan a mézet, 

Langy szellőtől mozog virágos fa ága, 
A nap csak mosolyog, melegít, nem éget. 

Üde kikeletnek illatos szellője 
Hajaddal játszadoz, susog a füledbe, 

Oly csintalan mesét, hogy elpirulsz tőle, 
S kipirult arczoddal elfakadsz nevetve. 

Elnézlek hosszasan . . . a szivem kiárad, 
Kitárom karjaim, forrón átölellek, 

És a mig reszkető kebelemre zárlak, 
Mennyországát érzem boldog szerelemnek. 

És ez a mennyország benned is él, angyal. 
Te is annak üdvét erezed szivedben, 

Ajkad elnémul bár — nem is birja hanggal — 
A szived dobogja százszor édesebben. 

Felhőtlen, derűs ég végtelen szép kékje ,, 
Terül el fölöttünk s olvassuk belőle: 

Ey végtelen leszen frigyünk szerencséje, 
By tiszta, derült lesz örökre jövője. 

Az este leszállott . . . a szél hűvösebb lesz, 
Féltve viszlek haza kicsike szobánkba, 

Szellő se férhessen az én kedvesemhez, 
Még elrabolná majd, hogyha megkívánta. 

* Mikszáth Kálmán hosszabb elbeszélést ir a 
• Vasárnapi Újság* számára, melyet művészi kivitelű 
rajzokkal illusztrálva fogunk nem sokára közölni. 
A jeles iró időnként kisebb dolgozatokkal: rajzokkal 
életképekkel és tárczaczikkekkel isérdekesbítilapunk 
tartalmát. Mai számunk egy humoros rajzát közli. 

Milleniumi tör ténet . Az Athenaeum-társaság 
kiadásában és Szilágyi Sándor szerkesztésében 
megindult • A magyar nemzet törtétietet czimű tiz 
kötetes nagy munkának (milleniumi kiadás) 16., 
17. és 18-ik füzete együtt jelent meg. Kuzsinszky 
Bálint folytatja a római korszakról szóló érdekes 
tanulmányát. E füzetek is telvék a római korszak 
emlékének illusztráczióval. A 16-ik füzethez mű-
mellékletül van csatolva Magyarország térképe a 
római uralom idejében, Trajánus oszlopa Bómában. 
szép fénynyomatban ; az erdélyi Sarmizegetuza 
helyén (Várhelyen) talált két római mozaikkép 
színképben, Pannóniának 4, római korbeli Peutin-
ger-féle térképe. Az Athenaeum kiadótársulat a 
18-ik füzethez kedvezményes értékjegyet mellékelt, 
a melynek felmutatója a közkedveltségre jutott 
• Kézi Lexikont*, két kötetbe diszesen kötve 16 fit 
helyett minden könyvárusnál 10 frtért veheti meg. 
«A magyar nemzet történeté*-bői az első kötet a, 
21-ik füzet megjelenésével be lesz fejezve. A kiadó 
társulat gondoskodott diszes bekötési táblákról is, 
melynek magyaros stilű ékítményeit Hollós Károly 
rajzolta. Első oldalát egy kürtös magyar lovas alakja 

diszesíti ; alól az ország régi czimerei. A czirádák-
hoz s a tábla sarkának díszítéseihez a kalotaszegi 
varrottasok szolgáltak motivomokúl. Megrendelhető 
az Athenaeum-társaságnál. 

A Magyar Irodalom Története. Az Athenaeum 
Képes Irodalomtörténetéből megjelen a 31 -ik füzet. 
Sebestyén Gyula befejezi «A népköltészet és gyűj
tői czimű tanulmányát. Szász Károly: Tompa Mi
hályról és költészetéről, Biedl Frigyes Petőfiről ér
tekezik. Beöthy Zsolt a vállalat szerkesztője Arany 
Jánost méltatja nagyobb tulmányban, melynek be
vezető része olvasható e füzetben. E füzet is sok 
képpel van illusztrálva; ára 40 kr. 

Nálunk vidéken, humoros elbeszélések és rajzok. 
Irta Gyalui Farkas, kinek dolgozataival leginkább 
a kolozsvári lapokban találkozunk. Húsz kisebb 
rajz, leginkább a kisvárosi életről, tárczaszerű stil-
ban és könnyüségben irva, tölti be a kötetet, mely 
Kolozsvárit Gombos és Sztupjár nyomdájából való, 
s ára 2 korona. 

Milleniumi szinészeti album. Ily czimű munkát 
készülnek kiadni Vedress Gyula, Tóth Béla és Dal-
noky János szinészegyesületi tisztviselők. A sziné
szeti albumban benne lesz színészetünk kiválóbb 
tagjainak arczképe, fő vonásaiban színészetünk tör
ténete, továbbá kiválóbb szinműiróink arczképe, stb. 
Az album ára előfizetőknek 4 frt. 

Rossi Budapesten. A hires olasz tragikus 
művész, Rossi Ernő, ki már több izben volt Buda
pesten, külön társulatával ismét köztünk van, s a 
városligeti színkörben *e hó 30-ikára volt kitűzve az 
első előadás, Delavigne «XI. Lajos* czimű tra
gédiája. 

Előfizetési fölhívás. 
A «Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
elbeszéléseket és életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, 
Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánétól, 
Hermán Ottónétól, Petelei Istvántól, B. 
Büttner Linától, Szívós Bélától, Eazár Emil
től, stb., s hogy az eddiginél még jóval több 
szépirodalmi olvasmányt nyújthasson olvasói
nak, 1895. évi januártól kezdve hetenként egy 
félívvel bővítve, „A Vasárnapi Újság re
génytára" czimű állandó szépirodalmi mel
léklettel jelenik meg, mely, mint a főlap, szintén 
művészi képekkel van díszítve. 

A «Vasárnapi Újság* társlapja, a most már 41-ik 
évfolyamában lévő «Politikai Újdonságok*,melyet 
mint az események hű és részrehajlatlan előadóját, 
valódi hézagpótlónak ismert el a magyar olvasó kö
zönség, a hét eseményeit kellő magyarázattal ellá
tott gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó 
elé, úgy, hogy a közönség együtt találja benne 
mindazt, a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, 
s így e lap kivált vidéken, hol a postajárás a napi 
értesülést különben is megnehezíti, a napilapokat 
is sok tekintetben pótolja. 

A «Politikai Újdonságok* -hoz «Magyar Gazda» 
czimű kéthetenként megjelenő gazdasági és kerté
szeti képes lap van mellékelve, s ezen felül rend
kívüli mellékletekkel is bővítve lesz a lapnak heten
ként másfél s minden második héten két ivre terjedő 
tartalma. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a •Világ
krónika* czímü képes heti közlöny, mely heten
ként egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg, 
és az általánosabb érdekű napi események részletes 
magyarázatára szolgáló czikkeken kivül rendesen 
közöl nagyobb elbeszéléseket és regényeket képek
kel, ugy szintén mulattató közleményeket, képtalá
nyokat, stb. 

Előfizetési árak évnegyedre: 
A (Vasárnapi Újság* 2 frt — kr. 
A íVasárnapi Újság* a •Világkró

nika*-val együtt 2 frt 40 i 
A • Vasárnapi Újság* és a <Politikai 

Újdonságok 3 frt— « 
A 'Vasárnapi Újság* és a (Politikai 

Újdonságok* a «Világkrónikái
val együtt 3fr t40kr. 
Az előfizetések a (Vasárnapi Újság* és (Poli

tikai Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza 4. küldendők. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Vásárhelyi Pál emlékzete. A magyar mérnök- és 

épitész-fgylet márcz. 26-án kegyeletes ünnepet 
szentelt Vásárhelyi Pál, a kitűnő magyar mér
nök emlékezetének, születése századik évfordulója 
alkalmából. Az emlék-gyűlésre az egylet helyiségé
ben megjelentek nagy számmal a budapesti mér
nökök, több egyesület pedig képviseltette magát. A 
Tisza-völgyi társaságot Andrássy Aladár gróf és 
Darányi Ignácz, a magyar tud. akadémiát Szilu 
Kálmán főtitkár képviselte. Ott volt még Hieronymi 
Károly volt belügyminiszter, s közéletünk számos 
jelese. Az első széksorban Vásárhelyi nővérei és 
unokái foglaltak helyet. 

Az ülést Czigler Győző egyleti elnök nyitotta 
meg s néhány szóval elmondván az ülés czélját, 
átadta a szót Gonda Bélának, ki nagy gonddal 
gyűjtött adatokból álló és szépen kidolgozott em-
lókbeszédben emelte ki Vásárhehyi elmúlhatatlan 
érdemeit a Duna, a Vaskapu, a Tisza szabályozásá
hoz készített nagy tervezeteit, irodalmi müveit. A 
felolvasást a közönség nagy figyelemmel hallgatta 
és megéljenezte. Még az ülés előtt a Tiszavölgyi
társulat központi bizottsága nevében Darányi Ignácz 
babérkoszorút tett le Vásárhelyi sírjára. A koszorú 
babérlevelekből és pálmaágakból volt fonva s széles 
nemzeti szinmü szalagján következő felirat olvas
ható : (Vásárhelyi Pálnak születése 100. évfordu
lója alkalmából — kegyelete jeléül a Tiszavölgyi tár
sulat.* Vásárhelyi sirjaabudai vízivárosi polgári teme
tőben van, közvetlen a katonai temető szélén s egé
szen az ut mellett. 

Az orsz. képzőművészeti tá rsu la t márcz. 28-iki 
választmányi ülésén felolvasták az antverpeni mű
vészeti kiállítás igazgatójának értesítését a magyar 
művészek kitüntetéséről. Kilencz magyar művész 
nyert kitüntetést, nevezetesen: Benczúr Gyula 
médaille d'honneur, Csók István, Ferraris Arthur, 
Doby Jenő és Zala György első arany-érem, Halmi 
Arthur, Pap Henrik, Róna József és Teltsch Ede 
második arany-éremről szóló oklevélben részesült. 
Felolvasták egyszersmind Zichy Mihály levelét, 
melyben köszönetet mond a társaságnak a művészi 
jubileámára küldött üdvözletért. 

A Kisfaludy-társaság márcz. 27-én tartott havi 
ülésére most is nagy hallgatóság jelent meg. 

Kezdődött az ülés Radö Antal székfoglaló ér
tekezésével: (Egy olasz költőnő* czimen. Ebben 
Ada Negriről szólt, egy fiatal olasz tanítónőről, a 
kinek nemrég megjelent verskötete nemcsak ha
zájában, hanem külföldön is nagy feltűnést keltett. 
Radó tizenkét Ada Negri féle költemény fordítását 
olvasta föl, melyek a hallgatóságra hatást tettek. 
Badót is élénken megtapsolták, aztán Gyulai Pál 
elnök szép beszéd kíséretében nyújtotta át a tagsági 
oklevelet, kiemelvén Badó buzgó működését a mű
fordításban : «mert a műfordítás — ugy mond — 
mint egy összeolvasztja az általános emberit és 
nemzetit, megtermékenyíti a nemzeti szellemet s 
fentartja kapcsolatunkat a világirodalommal*. Badó 
Antal megindult hangon mondott köszönetet. Ezután 
Hegedűs István olvasta föl Tennyson (Nővérek* 
czimű költői elbeszélését sikerült műfordításban. 
Végül Vértessy Arnold adta elő «Az első bál* 
czimü mulatságos rajzát, a melyben egy fiatal ember 
félszeg viselkedését ecsetelte. A közönség, a mely 
az utolsó zugot is betöltötte, valamenyi felolvasást 
nagy tetszéssel fogadta. 

Az orsz. régészeti t á r su la t márcz. 26-iki ülésén 
dr. Szendrei János bemutatta Mihalik József 
értekezését a kassai középkori műemlékek viszo
nyáról a sváb művészethez. A berki templom oltá
rának származását kutatva, arra a meggyőződésre 
jutott, hogy e XV. századbeli szobrászremek a kassai 
Szent-Erzsébet templomból került oda ajándékkép, 
még pedig mostani hiányos állapotában. Hampel 
József szabad előadásban ismertette azokat az ásatá
sokat, melyeket legutóbb dr. Sőtér Ágost a moson-
megyei Csuny határában végzett. Eddig 151 sírt 
tárt föl, melyek mind népvándorláskorabeliek. Be
mutatta a sírokban talált tárgyakat is. Ezek között 
különösen három vas kard rendkívül értékes, mert 
az e korból való hasonló kardleleteknél sokkal 
épebbek. 

Egy öreg tudós alapítványa a Természettudo
mányi Társulatnál . A Természettudományi Társulat 
legutóbbi választmányi ülésén felolvasták Afargó Tiva
dar egyetemi tanár alapító levejét. Az ősz professzor 
annak az emlékére, hogy ötven éve tagja a társulat
nak, ezer forintos alapítványt tett, azzal a kikötéssel, 
hogy az összeg évi kamatait a (Természettudományi 
Közlöny»ben megjelenő legjobb állattani értekezés 
jutalmazására fordítsák. 
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MI ÚJSÁG? 
Vásár az operaszínházban. A jótékony vásár, 

melyet a főváros előkelő hölgyei rendeztek az 
alföldi ínségesek javára az operaszínházban, e hó 
27-ikén este nyilt meg. Első része ekkor zajlott le, 
s, folytatása pedig a következő estén. 

A színpad és a nézőtér elváltozott. A zártszékek 
fölé pódiumot emeltek, mely egy vonalban állt a 
színpaddal: itt folyt a vásár. Csinos szép sátrak 
mindenfelé; maga a színpad liget. A páholyokat 
•elegáns közönség lepte el, mely váltig gyönyörköd
te te t t a tarka és festői látványban. A nézőtér 
közepén a tombolajátékosok nagy sátrát több kisebb 
sátor vette körül, jobbról a képcsarnok, babról a 
gyümölcsös sátor, a színpad előtt pedig hatalmas 
pálmáktól és déli növényektől körülvett sátor, a hol 
az (üdülők* foglaltak helyet és költötték megma
radt pénzüket. A széles színpadon jobbról-balról 
szorosan következtek a likőrárusok, gyorsrajzolók, 
italmérők, ezukrászok sátra, majd egy nagyobb 
vásári bódé. E sátor hátterét széles függöny takarta 
•el. előtte kis vásári kocsi . . . itt szini előadás 
iészült. A színpad hátsó részében különféle étkek
kel megrakott asztalokat kisebb asztalkák állták 
körül. Az étkezők csoportja édelgett a pompás 
•étkekben és egyik-másik jókedvű mágnástársaság 
valódi lukullusi lakomákat csapott. Zsibongás, vásári 
zaj mindenütt. Egyik-másik helyen hangversenye
ket is rögtönöztek és uri czigánybandák produkál
ták magokat. Márcz. 27-ikén este 6 órakor foglalták 
el helyöket a bájos asszonyok és lányok a sátrak
ban. Zilahi Gyula, a nemzeti színház művésze egy 
középkori postakocsiról elszavalta Makai Emil 
(Vásár* czimű prológját. Ezzel megkezdődött a 
Tásár. Az ünnep vezérei, Károlyi Sándorné, Tiborné, 
Istvánná, és Szapáry Gézáné grófnék szétküldötték 
az árusító leányokat és asszonyokat a közönség 
iözé, mely csakhamar özönleni kezdett az ajtókon. 
Árultak mindent, ezukrot, virágot, szivart, játékot. 
A kik árulták, mind kosztümben voltak öltözve. 
A legnagyobb volt a tolongás a tombola körül, 
melynek emelvényén gr. Károlyi Tiborné körül 
gyűltek össze a menyecskék és lányok. Sok nézője 
akadt fél tiz óra felé annak a kis színpadnak, a 
mely az opera nagy színpadának egyik zugában 
húzta meg magát és a melyen Bákosi Szidi növen
dékei adtak elő egy részletet a «Cremonai hegedűsé
ből. Az ünnepélyen az arisztokrata körök csaknem 
teljes számban megjelentek; a páholyokat is ők 
foglalták el, a jelmezes hölgyek túlnyomó része az 
•arisztokracziához tartozott. Á kosztümök között az 
empire és a Louis XVI. uralkodott. A versaillesi 
ünnepélyek óta nehezen volt együtt annyi kivágott 
•derekú, rengeteg tunikás ruha, annyi fehér paróka 
és szépségflastrom, behajporozott fejdísz és rokokó-
jelmez, mint az operaház parquette-jén. 

Nagy kelendősége volt a « Vigasz* czimű alkalmi 
lapnak is, melyet Hevesi József szerkesztett, rajzoló 
művészek, irók és a közélet embereinek közreműkö
désével. Ezt 1 írtjával árulták. 

Első képe Munkácsy Mihály vázlata (A sztrájk 
előtt* czimű uj képének egy csoportjáról. Utána 
következik Benczúr Gyula két rajzzal, mind a kettő 
kaczagó amorette. Majd Baditz Ottó, Aggházy 
Gyula, Innocent Ferencz, László Fülöp, Kriesch 
Aladár, Karvaly Mór, Márk Lajos, Ebner Lajos, 
Pörge Gergely, Papp Henrik, Knopp Imre, Faragó, 
Linek Lajos, Ipoly Sándor, Spányik és mások 
r»jzai. A szöveget sokan irták: miniszterek, politi
kusok, irók, művészek, színésznők, stb. Egy rövid 
elmefuttatás, emlékmondat, aforizma, kis vers, 
ötlet — föl sem lehetne sorolni kiktől. József főher-
czeg kezdi meg a következő sorokkal: 

• A felebaráti szeretet a jó kereszténynek egyik 
legkiválóbb szép tulajdona, melyet gyakorolnunk, 
fájdalom, most nyilik alkalom hazánknak termé
nyekben oly gazdag szép alföldjén lakó szorgalma
tos, munkás atyafiaink támogatására. Teszszük 
áldozatkész szívvel, de sajnosán kell bevallanunk, 
hogy adakozásaink csak pillanatnyi segélyt nyújt
hatnak, csak napokra enyhíthetik a nyomort és 
éhséget, mert ezen súlyos bajok gyökeres elhárítá
sára egyesek képtelenek ; orvoslásuk csak országos 
rendszabályokkal lehetséges és ez törvényhozásunk 
szent kötelességévé válik. — Fiúméban, 1895. Már-
czius hó 9-én. — József fhg.» 

József főherczeg unokája. Királyunk unokája, 
Auguszta herczegnő, József Ágost főherczeg neje, 
márczius 28-ikán Brünnben egészséges erős, fiúgyer
meknek adott életet. 

II . Rákóczi Ferencz arczképe. Thaly Kálmán
nak, az országgyűlés legutóbbi költségvetésének 
tárgyalása alkalmával kifejezett óhajához képest a 
közoktatásügyi miniszter László Fülöp festőt meg
bízta, hogy H. Bákóczi Ferencznek Mányoki Ádám
tól származó s a szász király tulajdonában levő 
egykorú arczképét a történelmi képcsarnok számára 
lemásolja. Gróf Chotek drezdai osztrák-magyar-kö

vet a lemásolásra az engedélyt a szász királytól már 
kieszközölte. Bákóczi ez érdekes arczképét a .Va
sárnapi Újság* mutatta be először a magyar közön
ségnek 1893. évi 14-ik számában. 

Milleniumi festmények. Az orsz. képzőművészeti 
tanács ismét több milleniumi pályázatban döntött. 
Szabadka történeti képét, a mely a város szabadalmi 
oklevelének ünnepies átnyujtását fogja ábrázolni, 
Jantyik Mátyásnál, Temesmegye részére pedig V. 
László esküjének megfestését Gyárfás Jenőnél 
rendelte meg. A többi lejárt pályázatok közül az 
egyiket Torda-Aranyosmegye tűzte ki, annak a 
jelenetnek a megfestésére, a mikor l.M^-bcu Tor
dán a szabad ég alatt tartott országgyűlésen az 
erdélyi rendek Izabella királynőt ós fiát, Jáaoi 
Zsigmondot fogadják. A másik képet Szolnok-
Dobokamegyc rendelte meg. Ez a cserhalmi ütkö
zetet fogja ábrázolni. A harmadik pályázatot gróf 
Batthyány Lajos fiumei kormányzó tűzte ki egy 
Fiumét érdeklő képtárgy megfostésére. 

Márczius 15-ike és az amerikai magyarok. Ame
rikában nagy számú honfitársaink különböző egye
sületekben, hazafias szellemmel ülték meg márczius 
15-ikét, s a (Magyar Híradó* czimű new-yorki 
magyar lap ünnepi számot - egész albumot adott ki 
e napra. Az első lapot Kossuth és Petőfi arczképe 
ékesíti, továbbá b. Podma*>iczky Frigyesé és Thaly 
Kálmáné, kik egyúttal czikket is irtak. 

Thaly Kálmán nyílt levelet intéz a tavaly kiván
dorolt gr. Zichy Hermán volt képviselőhöz. Ebben 
idézi, hogy Zrínyi a költő és hadvezér a (Ne bántsd 
a magyart* czimü hadtudományi könyvében meg
pendítette az Amerikába való kivándorlás eszméjét. 
E röpirat végén ugyanis igy sóhajt fel: *S mi va
gyunk a magyarok ? Mi, magyarok'?!. . . De bár 
azoknak ne mondjuk magunkat! Ha Váradot — a 
töröktül — vissza nem veszszük, ha Erdélyt elveszt
jük : ne is hadakozzunk bár azután, hanem a vagy 
most — vagy sohasem! Fussunk ki az országból, ha 
ezt se restelj ük.Ugy hallom, Braziliában elég puszta or
szág van; kérjünk a spanyol királytól ott egy tarto
mányt, csináljunk egy kolóniát,—legyünk polgárrá !• 
Érdekes, hogy a (Magyar Híradó*-ban több kiváló 
amerikai államférfi és iró is megszólal, a magya
rokról mondva el egyet mást, Amerikában nemcsak 
egyes utczák, de városok is vannak elnevezve Kos
suthról. Hat Kossuth város vun a tengeren tul; Kos
suth nevű város van Indianffállambanjowa államban, 
Maine államban, Missouri államban, Ohio államban, 
Pennsylvania államban. De megvan a Kossuth név 
Amerikában magyar módon, utczák elnevezése 
alakjában is örökítve. Egész sereg városnak van 
Kossuth-utczája (street), útja (avenue), vagy tere 
(place) — igy Brooklyn-nak, Boston-nak, Newark-
nak és Pittsburg-nak. Az ünnepi lap egyik ezikké-
ben Perczel Lajos (Clevelandból) egyetértésre hívja 
föl az amerikai magyarokat. Számos amerikai honfi
társunk irt czikket az érdekes számba. 

Lukács Béla mint az Otthon tiszteleti tagja. Az 
Otthon írói kör közgyűlése Lukács Béla volt keres
kedelmi minisztert tiszteletbeli tagjául választotta, 
mint egykori hírlapírót. A választásról szóló érte
sítést egy küldöttség pár nap előtt adta át Lukács
nak, ki örömét fejezte ki. Annál jobban esett neki 
e választás, mert oly időben történt, mikor a köz
szolgálattól visszalépett. A kör választásából is 
látja, hogy működése a közéletben nem maradt 
méltányolatlan. 

Eljegyzés. Beöthy László, fiatal iró, Beöthy Zsolt 
jeles írónk és BákoBÍ Szidi fia, jegyet váltott Soldos 
Sárika kisasszonynyal, az ünepelt művésznő, báró 
Splényi Ödönné, Blaha Lujza leányával. 

A Monaszterly és Kuzmik utódai budapesti elő-
kelő divatüzlet egyik tulajdonosa, PertikT.úr e napok
ban érkezik vissza Parisból, hol több hetet töltött, 
s számos divat-ujdonságot küldött már eddig is 
haza s többet hoz magával is, a legújabb párisi 
divat valódi mintáit. 

HALÁLOZÁSOK. 
KÁRFFY TITUSZ, a közoktatásügyi minisztérium 

nvng. miniszteri tanácsosa, meghalt márcz. 26-ikán, 
74 éves korában, Budapesten. Közhivatali pályája 
alatt maradandó érdemeket szerzett magának a 
magyar közoktatásügy fejlesztése körül s különösen 

• a középiskolák köszönhetnek neki sokat, mert 
ezekkel foglalkozott a legtöbbet és a legnagyobb 
szeretettel. Ezért nverte kitüntetésül a szent István 
rend kis keresztjét Az irodalmi ésmúveszi körök
ben is gyakran megfordult s ezelőtt 1 5 - 2 0 evvel 
az irodalommal is nagy kedvvel foglalkozott. Leg

inkább angolból fordított, többi közt egy pár jóízű 
bohózatot a nemzeti színháznak. Ezeken a fordító 
nevét K. T. betűk takarják. Az érdemes férfiú Kör
menden született, s Győrben ós Pesten tanult. 
Kárffy is azon tizenkét magyar fiatal ember közé 
tartozott, a kiket 1848-ban báró Eötvös közoktatás
ügyi miniszter kiszemelt arra, hogy külföldi egye
temeken államköltségen folytatva tanulmányaikat, 
majdan egyetemi tanárok legyenek. Közbejött 
azonban a szabadságharcz s Kárffyt fogalmazónak 
nevezték ki a hadügyminisztériumba. Mint ilyen 
szolgálta végig a szabadságharezot. 1861 -ben a 
Majláth György elnöklete alatt álló helytartó
tanácshoz nevezték ki titkárnak. Az alkotmány 
helyreállítása után báró Eötvös József közoktatás
ügyi miniszter titkárnak nevezte ki a vezetése alatt 
álló minis, teriumba. 1868-ban osztálytanácsos lett, 
1 ss.Vben miniszteri tanácsos. 1891 április 27 ikon 
pedig nyugalomba vonult. Él alkalommal a király 
a Szent-István-rund kiskeresztjével tüntette ki, 
minthogy már előzőleg 18711-ban a vaskorona-ren-
det adományozta neki. 

Kihunytak a közelebbi napokban: UKUÉC/.Y JÓZSEF, 
a nagyszombati kir. katholikus tanítóképző intézet 
igazgató-tanára, tanügyi iró, ki hat évig szerkesz
tette a (Kalauz* czimű lapot is, Nagy-Szombat
ban. — MAKSAI GYULA, rugonfalvi reform, lelkész, 
55 éves. — Czoiion GYULA, fiumei tanár, r. kath. 
magyar lelkész, ki botegségét súlyosbodni érezvén, 
haza kívánkozott Selmcczbányára, s ott néhány óra 
múlva meg is halt. — MUNKÁCSY MF.NYHÉRT, ny. nép
tanító, 48—49-es honvédőrmester, ki a szabadság
harezot mint körösi tanuló végigküzdötte és Budavár 
bevételénél megsebesült, Baranya-Szaporczán. — 
BODNÁR GYULA, népszínműénekes, a Bárody Károly 
színtársulatának tagja, Lippán, hol a közönség 
egyik legkedvesebb színésze volt, és osztatlan rész
vét mellett temették el. — TICHI EDK, mérnök, ki 
az arad-csanádi vasútnál előkelő állást töltött be, 
Aradon, önkezűleg vetvén véget életének. — Mis-
KOLOZY KÁLMÁN, kir. honvédszázados hadbíró, 
Kolozsvártt, ki Bosznia megszállásakor mint tiszt
helyettes vett részt, s ő volt az, a ki a bosnyák 
fölkelés vezetőjét, a megsebesült Hadzsi Lóját 
Gorásda falu egyik kunyhójában meglepte és el
fogta, a mért vitézségi éremmel tüntették ki. — 
FEGYVERES ERNŐ, fővárosi tisztviselő, az artézi fürdő 
igazgatója, 37-ik évében. — SÓFALVY KÁROLY, negy-
vennyolczas honvédhadnagy, 67 éves, Budapes
ten. — OTUOHÁN KÁROLY, 1848—49-es honvédhuszár, 
Fülén, (Udvarholymegye) 74 éves korában. — 
JOANNOVICH JÁNOS, sóbánya ellenőr, 51 éves, Akna,-
Sugatugon. — FALCAIK LÁSZLÓ, 54 éves, Puszta-Bán
halmon. — ELIHCHEB BÉLA, ügyvéd, több fővárosi 
pénzintézet volt jogi képviselője, Budapesten. — 
Gróf SIORAY ISTVÁN, a kalocsai főgymnázium szép 
tehetségű tanulója, élete 15- ik évében s holttestét 
Iváncsra vitték, a családi sírboltba. — LATKÓCZY 
KÁLMÁN, a Ludovika-akadémia Il-od éves növen
déke, Lád-Bessenyőn, — DITMÁB BUDOLF, az ismert 
lámpagyáros, 78 éves korában, Bécsben. — STEUEK 
JÓZSEF, magánzó, 64 éves, Győrött. — Idősb SZI
LÁGYI ÁGOSTON, 72 éves, Székesfehérváron. 

Báró KEMÉNY GYŐROYNÉ, szül. Bethlen grófnő, 
Torda-Aranyosmegye volt főispánjának neje, köz
tiszteletben élt úrnő, Nagy-Enyeden. — Özvegy 
dr. MÁTRAY FERENCZNÉ, szül. Schmied Mária, orvos 
özvegye, dr. Ompolyi Mátray Ernő iró édesanyja, 
82 éves, Fóthon. — Özv. JACKSON EDÉNÉ, szül. 
Wagner Karolina, 67 éves, Budapesten, — ugyanitt 
Özv. LÉPÉSI JÁNOSNÉ, szül. Nimsgern Erzsébet, 
75-ik életévében. — Özv. KOVÁCS LÁSZLÓKÉ, szül. 
Bulin Mária, 62 éves, Kecskeméten. — HÁRY JÓ-
ZSEFNÉ, szül. Nedeczky Zsuzsanna, 30 éves, Mező
keresztesen. - - OZSVÁTH JANKA, ÖZV. Ozsváth Jó-
zsefné leánya, 23 éves, Kecskeméten. — NEMES 
MOLNÁR JÁNOSNÉ, SZ. Nemes Molnár Zsuzsanna, 
tisztes matróna, 82 éves korában, Nagy-Kőrösön, s 
ott, és Kecskeméten nagy kiterjedésű családok 
gyászolják. — HORVÁTH FERENCZNÉ, szül. Scherk 
Petronella, 27 éves, Bács-Almáson. — KASZÁS TERÉZ, 
ipartanitónő, 30 éves, Tapolczán. — HORTHY IST-
VÁNNÉ, szül. Halassy Paula, 57 éves, Kenderesen. 

Melyik lapra fizessünk elé? 
Gazdag tartalmánál és nagy terjedelménél fogva a 

legjobb és aránylag legolcsóbb magyar lap az 

„EGYETÉRTÉS" 
Csávolsiky Lajos, Kossuth Ferencz, 
felelős szerkesztő. főmunkatárs. 

Ez a magyar olvasóközönség lapja ! 
Az (Egyetértés* politikai álláspontját legjobban, 

jellemezte Kossu th Ferencz , az (Egyetértés* 
főmunkatá rsa , ki a következőleg indokolta meg, 
hogy miért lépett e lap kötelékébe: 

(Kötelességet vélek teljesíteni, midőn a közélet te
rére lépek hazámban, és atyám hagyományaihoz híven 
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azt akarom, hogy a toll l egyen a közpályán az első 
fegyverem ; és e fegyvert az E g y e t é r t é s hasábjain 
óhajtom haszná ln i ; azon lap hasábjain, me ly megál
lotta az idő tüzpróbáját és e l v e i , á l l a s a , t e k i n 
t é l y e egyaránt megtisztulva jöttek ki a próbából, 
m i n t t ű z b ő l a t i s z t a a r a n y . — F ü g g e t l e n s é g i 
p á r t i , s z a b a d s á g é r t és s z a b a d e l v ű h a l a d á s é r t 
k ü z d ő v o l t e l a p m i n d i g . > 

Ez az iránya, valamint hite les forrásból származó 
é r t e s ü l é s e i n e k g y o r s a s á g a , a l a p o s s á g a és s o k a s á g a , 
rovatainak v á l t o z a t o s s á g a , k i t ű n ő s é g e , a különböző 
o lvasmányok gazdag tárháza tették az « E g y e t é r t é s »-t 
népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a l e g r é s z l e t e s e b b 
s e mel le t t t á r g y i l a g o s h ű tudósítást egyedül az 
• E g y e t é r t é s t közöl. 

Gazdasági rovata e l ismert régi tekintélynek örvend. 
A magyar kereskedő s gazdaközönség n e m szorul 
többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértés» a 
kereskedelmi s tőzsdei tudósításainak bőségével és 
alaposságával m a már n e m versenyezhet más lap. 
A kereskedő, az iparos s a mezőgazda megtalálja 
mindazt az iEgyetértés»-ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e g é n y 
o l v a s m á n y t ad m i n t e g y lap s e m . Két-három regényt 
közöl egyszerre ngy, h o g y egy év alatt 30—40 kötetnyi 
regényt, részint eredetit , részint a külföldi legjelesebb 
t ermékeket jó magyarságú fordításban kapnak az 
«Egye tér té s» olvasói. 

A ki olvasni valót keres és a v i l á g fo lyásáró l 
g y o r s a n é s h i t e l e s e n akar é r t e s ü l n i , fizessen elő az 
«Egyetér tés» -re . 

Az E g y e t é r t é s 1895 jan . 1-én 2 9 - i k é v f o l y a m á b a 
lépett, s igy egyike a l egrég ibb napi lapoknak. 

Az «Egyetértés* előfizetési ára: 
E g é s z é v r e ___ . . . . . . 2 0 fr t — 
F é l é v r e .__ . . . . . . . . . . . . . . . 1 0 • — 
N e g y e d é v r e . . . . . . 5 « — 
E g y h ó r a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 « 8 0 

Az előfizetési pénzek az « E g y e t é r t é s » k i a d ó 
h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , d a l s z i n h á z - u t c z a 1 . s z . 
küldendők. 

Szerkesztői mondanivalók. 
S z e r e t s z - e akkor e n g e m ? A távolból . Az első, úgy 

látszik, n e m egyéb egyszerű rimgyakorlatnál , azért 
vannak benne a képek oly zavarosan össze hányva-
vetve. A második, bár kel letén tú l érezzük rajta Petőfi 
hatását, n é m i tehetséget sejtet. 

C s i l l a g h u l l á s . Tele van nagyhangú dagálylyal. Ke
resse inkább az igaz emberit s a kifejezésekben az 

• egyszerűséget, természetességet. 
Családi kép . Rajz. Meglehetős érdektelen ; különben 

o lyan kifejezések is vannak benne, a melyek a nélkül 
is közölhetet lenné tennék. 

S A K K J Á T É K . 
1886 . számú feladvány. Potemsky V.-töl. 

(I. dijat nyert feladvány.) 

H e t i n a p t á r , m á r c z i u s — á p r i l i s h ó . 

Kap j KnlhoUkus es protestáns , Qorög-Orosm Israeüh 

31 V.FJndiea FD Benjámin 
IH.Hugó pk. Hugó 
2 K. Pan. Ferencz iTeodózia 
3 S. Rikárd pk. Rikárd 
4 C. Izidor ea. Izidor 
5P. Ferr. Vincze üiodor 
6 S. Czölesztin Czölesztin 

Uoldváltozás. 3 Ehö negyed 

;19Ar¥agvbj. 5.T. 
20 Szabb.vtk. 
|21 Ifj. Jakab 
iM Vazul Tt 
23 Nikon 
24 Zakariás 
!25«y.olt.B.-A. 

2-án 10 ó. 28 p. 

6 
7 
8 
9 

10 
11 
128ab.Z 
este. 

Felelős szerkesztő: N a g y Miklós . 
CL. Egyetem-tér 6. szám.) 

Világos indái s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 8 7 5 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Pradignat E.-től. 

Világol. SStét. Világol. a. Setét. 
1. c5—c6 . . . Fa8—c6 : (a) 1. . e7—ffi : 
2. Hb4—d5 . . . Fc6—d5 : 2. d4—d5 t — Ke6—e5 : 
3. Vc2—c8 mat. 3. Hh8—f7 mat. 

A z 1 8 7 6 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Blake F. P.-től. 

Világol. ' Sötét. 
1. He4—f6 ''_ . . . t. sz. 
2. Megfelelőleg mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. 
Andorfi S. — Kovács J. — Eördögh J. — Stefunka L. 
Hajón: Gentz János. — Vadkerten: Berger Jakab. 

Bács-Knlán: Lobozsánszky Sz. — A pesti sakk-kör. 

~+-
KÉPTALÁNY. 

A • V a s á r n a p i Újsága 11- ik s z á m á b a n k ö z ö l t k é p 
t a l á n y m e g f e j t é s e : Elkopott élez. 

H e n n e b e r g - s e l y e m s e l y e m csakis akkor va
lódi, ha közvetlen gyáramból rendelik — fekete, 
fehér és színeseket 35 krtól 14 frt 65 krig méteren
ként — sima, csíkos koczkázott , mintázottakat 
damasztot stb. (mintegy 240 különböző minőség 
és 2000 mintázatban) p o s t a b é r é s v á m m e n t e s e n 
a házhoz s z á l l í t v a é s m i n t á k a t pos ta fordulóva l 
k ü l d : H e n n e b e r g r G . (cs . k. udvar i szá l l í tó ) s e -
l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Svájczba czimzett leve
lekre 10 kros, és levelező- lapokra 5 kros bélyeg 
ragasztandó. Magyar n y e l v e n irt megrendelések 
pontosan el intéztetnek. 6012 

V e s e , k ö s z v é n y és l i ó l y a g b á n t a l m a k ellen, 
továbbá a l é g z ő - és e m é s z t é s i szervek k u r u t o s 
bán tálmainál, orvosi tek inté lyek által a 

L i th ion - fo r rás 

Salvator 
s i k e r r e l r e n d e l v e l e s z . 

Húgyhajtó h a t á s ú ! 
Kellemes i z í i ! — Könnyen emészthető! 

Kaptató ásványvizkereskedésekben és gyógyszertárakban, 
A Salvator—forrás i g a z g a t ó s á g a E p e r j e s e n . 

I C B u d a p e s t e n f ő r a k t á r É D E S K U T Y L . u r n á i . 

B U D A P E S T I CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz

közli mind. államban 
R é t h y J á n o s 

n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ú t 2 . s z . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . 1 — T e l e f o n . 

„Toronyórái" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
lege lőnyösebben rendez be 

Mayer Károly L. 
I, m. állami kedvezm. gőz-óragyara 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Kppes árjegyzék, kfiltségjegvz. bprm. 

c s . ó s k i r . u d v a r i s z á l l í t ó . 

Budapest, váezi-nteza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
A l e g e l e g á n s a b b k é s z f é r f i r u h á k d ú s v á l a s z 

t é k b a n a l e g j u t á n y o s a b b , s z a b o t t á r a k o n . 

E i s e n s c h i m l és W a c h t l 
Budapest , V á c z i n t c z a 1 2 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 

Legnagyobb raktár mindennemű f é n y 
k é p é s z e t i g é p e k é s k é s z ü l é k e b b ő l . 
A l a p í t v a 1 8 5 6 . — T ö b b s z ö r k i t ü n t e t v e . 

• Á r j e g y z é k e k I n g y e n ég b é r m e n t v e . 

/ A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

A zenedét 
kitűnő sikerrel végeztem 
ás egy-két szabad órám
ban alapos cz imbalom-ok-

tatást adnék, mérséke l t 
díjazás mel let t . — Czim a 
kiadó-hivatalban. 6160 

Pecz irniiD 
m ű k e r t é s z , 

Bpest, Kálvária-tér 4. 
Ajánlkozik 

kertek alakítására 
minden alakban é s k i terje
désben t e r v é s költség-vetés 

szer in t ; va lamint 
gyümölcsfák, díszfák, 
farorfák és rózsák 
szállítására Bubapest mellett fekvő 

50 hold nagyságú faiskolájából 
Árjegyzékek 

— i n g y e n é s bérmentve . — 

A Magyar Asplialt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvál lalja jótál lás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

n e d v e s lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

T e l e f o n . "* 

A l a k u l t 
1 8 S 6 . KUHNE E. A l a k u l t 

1 8 5 6 . 

M O S O N B A N . 
M a g y a r o r s z á g l e g r é g i b b g a z d a s á g i g é p g y á r a . 

„HUNGÁRIA" és „MOSOM DRILL" 
(több mint 1 6 , 0 0 0 darab eladva), l e g j o b b s o r v e t ő - g é p e i t u g y s í k , m i n t 
h u l l á m o s t a l a j r a . Közvetítők általi megrendelésnél ügyeljünk arra, h o g y eredeti 

K U H N E E . - l ' é l e gyártmány szállíttassák. 

Szórvavető gépeit, Laake-féle s ü d 
és r é t b o r o n á i t (egyedüli gyártási j o g Ausztria és Magyarország részére). 

|- | | " b - p - i f- a l e g ú j a b b m i n t á k s z e r i n t , 
-1— l j :*-v31- U m i n d e n n a g y s á g b a n . 

M ű t r á g y a - s z ó r ó k a t é s ő r l ő k e t , f i i l l e s z -
t ő k e t , s z e l e l ő k e t s t b . 

Főraktár: 

Budapest, VI., Vácmi-körut 57a. 
Lemberg, M. Grodecka L. 10. 

-90T 1895-iki árjegyzékek bérmentve küldetnek. 

2 rr ^ 3 ^ ^ ^ * £ & & & > í 9 S t S f t S l s ? S r £ ) S * $ * 2 3 

RENDŐRILAPOK | képes heti lap, 
a l e g é r d e k e s e b b b ű n e s e t e k 

t á r h á z a . 

K i v á l ó a n é r d e k e s 
i l l n s t r a t i ó k . 

A t o l v a j v i l á g e U e n i 
v é d e k e z é s i s m e r t e 

t é s e . 

•kkitöKítt 

C z i k k e i m i n d e n k i r e 
n é z v e t a n u l s á g o s ak . 
Munkatársai: a h a z a i 
é s k ü l f ö l d i k r i m i n a -
l i s t á k k i t ű n ő s é g e i . 

*3í*39fí«a 

Kiadóhivatal i 
I BUDAPEST, Kerepesi-ut 19, 
M u t a t v á n y s z á m o t i n g y e n k ü l d 

a k i a d ó h i v a t a l . 1 
Elő f i ze tés i É r : Hatóságok és ható
sági közegek részére egész évre 7 frt. fél

évre 3 frt bO kr., negyedévre 2 frt. 
Magánosoknak: egész évre 10 fr t , félévre 

5 irt. negyed évre 2 frt 50 kr. 

13 SZÁM. 1895. 42. ÉVFOLYAM. 
VASÁRNAPI ÚJSÁG. 207 

Hotel Lifkay 
= Lipik jód-fürdő, Szlavóniában. = 
Első rangú szálloda, a gyógy-sétánynyal szemben; 
a legelegánsabban és legkényelmesebben berendezett 
szobák, legf igyelmesebb kiszolgálás, je les konyha, 

mérsékelt ára'i. 6161 

Hotel Bellevue 
= Lipik jód-fürdő, Szlavóniában. = 
Első rangú szál loda, csatlakozással a gyógy-sétány
nyal ; e legáns szobák, figyelmes kiszolgálás, jeles 
konyha, mérsékel t árak. — D ö r n e r F e r e n c z , 

s zá l l o lá s éi Gcryuttul a gyógyépület vendéglőse. 

Fontos gyomorbetegeknek! 
a B a r e l l a P . F . W . - f é l e 

Világ i gyomor-por. 
••*" K i t ü n t e t v e . Paris 1889. Genf 1889. Brüssel 1891. 
Magdeburg 1893. Bécs 1891. London 1883. Chicago 1893. 

K i v á l ó e r e d m é n y n y e l használtatik mindennemű 
g y o m o r — b e t e g s é g e k e l l e n , mint- gyomorgörcs , 
g y o m o r s a v , é g é s , úgyszintén v e s e - é s h ó l y a g b a j o k -
n&l, megszüntet a z o n n a l mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, i n g y e n , 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

Valódi csak dobozokban 1 frt 60 kr. 
K i , P . F . W . B A K E L L A 

franczia orvosi társulatok tagja. 

Raktár Budapesten Török József gyógyszert. Király-ntcza. 

WEINWURM ANTAL 
fényképész első magyarországi 

chemigraphiai műintézete 
Budapest, IV.. Károly-utcza 3. 

?' készít mindennemű 
c z i n k e d z é s ű dáczot, 
autói ypia, phototypia, 

fcs chemixraphia és cliro-
motypia uiján. Alap-, 

^rajzok , térképek, ha-<| 
' ^ l ó z a t o k fotoUtografiai 

0146 Szabadalmazott 

G y e r m e k - p a d o k 
uz iskolanmnkák családban való 
végzésére, K ö n n y e n á t v á l t o z 
t a t h a t ó , ti—14 éves gyermekek 
számára. Elegáns. Legjobb befo
lyással a fiatal test fejlődésére. 
M e f r ó v a s ]i&tfreriiu-7>-oli*fir-

b ü l é s t ö l « s r ö v i d l á t á s t ó l . 
Bérmentes küldés. Arlap ingyen. 
Friwel Lipót, l!|icsl. .li-inli-iiir/ii 60. 

Magyariparés Kereskedelmi Bank 
E É S Z V É N Y - T Á E S A S Á G . 

Dj r e n d s z e r ű p é n z t á r i j e g y e i n k c b e q u e a l a k b a n 

4"/o-o£ kamatoznak (adómentesen); 
a betéti könyvecskék tij nemeként jelentkeznek; 
sok irányban előnyöket biztosítanak tu addigi 

„betéti könyvecskék és n-réyi retuuttrü piruitári 
jegyek felett. 

Azon Intézetek és ezópek szAmn, melyek kljeltmtettok, 
hogy ezen pénztári logTek t^keuelvényelt etjét iimeröe 
(eleiktől fizetéiképeu elfogedjék, mái mail i i kfizel 1000-
re rug. Az erre vonatkozó jegyzék (úpénttáiunknél é> 
aókjtinknal kapható. 

E l f o g a d u n k e g y é b k é n t b e t é t e k e t 4 % - r a 

betéti könyvecskék mellett, 
régi rendszerű pénztári jegyek ellen és 
folyó számlára (cheque-számlára) is. 

V á l t ó ü z l e t ü n k e l f o g a d m e g b í z á s o k a t é r t é k p a p í r o k 
v á s á r l á s á r a é s e l a d á s á r a é s f e l v i l á g o s í t á s o k 
k a l s z o l g á l m i n d e n a b a n k ü g y l e t e k k ö r é b e 
t a r t o z ó k é r d é s b e n . 

T ő k e e l h e l y e z é s r e a j á n l j u k a 

Magyar takarékpénztárak központi jel
zálogbankja 4lltl0-os adómentes zálog
leveleit és községi kötvényeit 

n a p i á r f o l y a m m e l l e t t . 0 0 8 0 

Fiókok: magyar ]par és Kereskedelmi Bank r.-t 
V Ö K V.. N á d o r - u t c z a 4 . sz . 

Terméi iete i l l t m t l i l i a fanjér la a m o b a l 

ÁGNES 
f o r r t a . Legjobb a n t a l l él üdítőital . KHImf a i o l f i U U t 

t e i l M wiéaitéal lararoknál .  
J á r v á n y idrj«n prUorrvmlv [ j é o a i e r a e k 

b lxonyn l t . 

Szét
küldése ÉdeskűtyL. 

—* K a p h a t ó m i n d e n ü t t . »— 

50 
T ö b b m i n t 

év éta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő k e t é s m á j f o l t o k a t , valamint 
a z Ö s s z e s 

b ő r t i s z t ó t a l a n s a g o k a t 
biztosan eltávolítja az 

Eszéki Spiízer Kenőcs 
é s az 

Valódi minőségben csak a VÉDJEGY. 6166 

D I E N E S J. C.-féle 
gyógyszer tá rban . 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 tégely Spitaer kenőa 85 kr. 
1 üveg n niosdórá 40 kr. 
1 darab Salvator szappan _ - w kr. 
I tégely kézpaszta _ W k r-
1 doboz Lyoni rizspor 8 színben 50 kr. és 1 frt 

» F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényüeg beiktatott v é d j e g g y e l el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis D i e n e s - f é l e 
e s z é k i k e n ő t é s s z a p p a n t kérni és elfogadni. 

Főraktár Budapesten: 
TÖRÖK JÓZSEF úrnál 

Király-utcza 12. 

L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 
p i p e r e h ö l g y p o r 
L a 

N %A i * - * ^ ^ »ltHUTT»l 

J > * ^ C H . F A Y , ILLI 
P A R I S — 9 r u . d . 1. l»« l» , • 

uittiif Bur*r 

ILLATSIERÉSZ, 

C l i . Kii> V e l o n t l n e , eredeti minoséebea kapbató. V é r -
I r s s i S á n d o r udvari illuttára, Kristóf tér S. Budapest. 

N° 4711. Dr. B i z A. Bécaben. 

Eredeti Poiiipadour-pasta 
Feun&Il IH tW óta. 

LtffirtiLlra&tlanabb « e r . 

Kau de Cologne 
(aranyos-kék raR]C(?y) 

Hülhens Ferdinándtól, Kölnben. 
A l e g j o b b c z é g n e k 

elismerve. 

Készletben majd minden 
finomabb illatszer-üzletben. 

Nagybani raktár 

BécsXII2,RudolfsgasseNr56a 

N o . 4 -711 K a u d e C o -
l o f r n e , eredeti minőségben 
kmpható. V e r t e s s i S á n 
d o r udv. illattára, Kristóf

tér 8. Budapest. 

Exen TiláRazerU íaroert paszta, 
Jótálláa mellrtt, 14 nap alatt el
távolítja a azeplöt, roájfultokat, 
prtraeuéhi'ket, arcz- éa orr-viiröe-
aóget, himlöhelvet atb. Ezer meg 
eaer elletnern' irat meRteklnt^are 
kéazen áll. Sikertelenéig e«et*;ben 
a póna Tiaazakdldetik. Eredeti té* 
ROly, haezuálatl utaaitásaal egrutt, 
frt 1.50. Frt 1.70 beküldése mellett 
bérmentea kttldéa. i*imt/itiflinir-
trj trt 1 50. PillatW l/<ii'</ili«* 
P.m>padiiur frt 1.25. — B l x 
V i l m a o r v o s - ö i v e g - y P i a i , 
Rlx tntal ru Tratvi'rr, lir'cs. 
rrat.-tstraMsf \r. Ili. I. >titrk. 
I a m é t e l a d ó k k e r e i t e t n e k . 

M(if/!/iir'>r*sáf/t>n krtjtlutto : 
Török Jóaaef gyAgysaert. Budapeet, 
király utcza. Eszék : Havid Cljulu. 
Nyítra : Kovára Józaef. Pozsony ; 
Pieztóry Dadog. Tamasvár: Jah-
ner 0 . M. 6111 

!! Fényképek!! 
n'i rnodell-tanulmányok, nöf azép-
>é»ek, fantaale-képek, p i k a n t é 
r i á k , atb. 100,000 azámban; 0*>-
dáletoanjdonaágnk, katalógus 15 kr. 
bélyeg, (láma). Katal. 25 n iulatur 
fényképpel, «K) kr. Brill, próbakttld. 
3 frt. Utánvét nrnt engeáeliicitetik. 
A r t C o m p a n y B n 325 Amater-

dam (Hollandia). 
P„,t,i;üj Hollandiába 10 kr:tjc:ár. 

Specialista sérvkőtőkben! 
K e l e t i J . szabadalmazott sérv-
kötóje a legliireselib orvosi auto
ritások által legjobbnak van elis
merve. N e m csúszik, nem gyako
rol kel lemetlen nvomást. 

Ú j d o n s á g ! k e l e t i - f é l e 
gummi sérvkötő, szabadalmazta
tott 1894 márcziusban. Kitüntetett 
Brüsselben, 1893. aranyéremmel 
és diszokmánynyal. A pelották 
teljesen a sérvhez idomíthatok, 
szarvasbőr védővel és biztonsági 
övvel. Egyoldalú 6 frt, kétoldalú 
12 forint. Haskötő, (elasztikus) 
gummi-görcsér harÍBnya, háttartó, 
orthopadiai műle?es fűző, műle-

ges lábak és kezek. 
G U M M I ! Egyedüli képviselete 
Ausztria-Magyarországon a párisi 
„ F . B e r g u e r a n d t i l s " leg

híresebb gyárosnak. — Jótállás 
mellett . — Megrendeléseket dis-

créten és gyorsan eszközöl. 
K K I J K T I •! . . orvos sebészi műszerész, 
éa cs. és kir. osztrák és magyar szaba
dalmazott sérvkötok gyárosa B u d a p e s t , 
IV. , K o r o m i h e r c z e y - t i t c z a 1 7 . sz . a. 
Képes árjegyzék ingyen éa bérmentve. 

Ezen Horgony-Paln-Ex-
peller néven is ismeretes, 

igazán népszerű háziszer most 
már 25 év óta legjobb fájdalom

csillapító bedörzsölesnek fényesen 
bebizonyult köszvénynel, csúznai. tag

szaggatásnál Stb. nél. A föld összes or
szágaiban nagy elterjesztést és biztos hatása 

következtében minden oldalról oly elismerést 
It, hogy minden betegnek joggal ajánlható. 

Tinct. capsici compos. 
(Horgony-Pain-Expeller) 

kimagasló állását a fájdalomcsillapító bedörzsölések kő
zött diadalmasan megtartotta, különféle felbujtás és 
utánzatok dacára; e* bizonyara a legjobb bizonyíték 
arra nézve, hogy a közönség igen jól mag tudja külön
böztetni a jót a rossztól. . 

Hogy értéktelen utánzatot ne kapjunk, bevásárlás al
kalmával védjegyünkre, a vörös horgonyra figyelendS 
és minden üveg ezen jegy nélkül, mint nem valódi 
visszautasítandó. A gyógyszertárakban kapható 40 kr., 
70 kr. vagy 1 frt 20 krnyi árban üvegenkent; B u d a 
p e s t e n török József gyógyszerésznél ! 

Hlchter-féle gyár Eudolstadtban, Thüringiában. 
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*A^A^AfA*A»A^A»A*A*A*A*A*A*A*A*A*A*A*A*A*A*AA/\*A^A*A~*A*A*/\^A^ 

^~^WÍ ^^*S^^*r ^^SmS^^/\*/\yw %y Le m o n d e e l é g a n t e t f a s h i o n a b l e d e P a r i s s e s e r t : 
^f I I.nu de <'«/«(/«<• imitvriiile, napoceti, s a v o n s p é c i a l : 
^LW 1 5 , R U E D E L A P A 1 X , P A R I S Vretne de F>ai*es e t Fondre de Cypiis p o u r le t e l n t ; 

, »^~**7 Extraits pour lemoutboiretleraporisitenr' Jicky. Belle Prattce. Aleoolat de H< ar* pour lei chueti. 

i! i'ü.P'i : i — — 

G u e r l a i n - f c l e gyártmá 
nyai eredeti minőségbei 
kaphatók. V é r t e s s i Sán 
d o r udvari illattára Kris 

tóf tér 8. Budapest. 

Kinek van szeplöje? 
vagy bármi folt, vagy pattanás az arczán? Az teljes biz
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h i r ü 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a r o z b ö r t v a k i t ó f e h é r r e , t i s z t á v á és üdévé 
te»zi . — 1 tégely ára 70 kr. — Postán franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon, 

LATZKOVITS A. 
CS. ÉS KIR. SZAB. ING-GYÁROS 

IV., Tiezi-nten 22. B U D A P E S T . IV., Váczi-nlczn 22. 
ül53 (Nemzeti szálloda.) 

Legnagyobb raktár 
f é r f i - f e h é r i i e m ü e k , f e h é r é s szí
n e s i n g e k , l á b r a v a l ó k , g a l l é r - é s 
k é z e l ő k b e n , dús választék a legújabb 
k e z t y ü k , z s e b k e n d ő k , h a r i s n y á k 
és mindenféle t r i c o t - c z i k k e k b e n ; 
u t a z á s i i n g e k , s a p k á k , p l a i d e k , 
e s e r n y ő k , n a d r á g - t a r t ó k , i n g -

g o m b o k , stb. 

wr Óriási választék ~m 
elegáns n y a k k e n d ő k b e n !!! 

A6. 

•\1. 

~"<- 9 •ii.' r-
Q 

U 
•iQ 1 

Elegáns családi ház 
«r e ladó. ~m 

© 

í. •G. 

5500 forintért az alábbi családi ház szép, 
k i f i z e t e t t telekkel, 307 D öl nagyságban, 
Újpesten Deák-utcza 91. sz. a. — eladó. 
(2000 frt teher gyanánt maradhat rajta.) 

1. 2. Bejárat. 
3. Üveges veranda. 
4. 5. 6. Utczai szoba. 
7. Konyha. 
8. Kert. 
9. Gazdasági udvar, kúttal. 

10. Baromfi-udvar, 
11. 'Fürdő-házikó. 
12. Árnyékszék. 
13. Nyári konyha. 
14. Fás kamra. ' 6159 
15. Pincze. 
16. Kert. 
K ö z l e k e d é s : budapesti közúti vasut^ 

villamos vasút és m. kir. államvasút közv-
vetlén közelségben. 

FŐVÁROSI LAPOK 
politikai és szépirodaimi napilap. 

Felelős szerkesztő : 

Porzsolt Kálmán. 
Kiadó-tulajdonos: 

Athenseum részv.-társ. 
A család minden tágja megtalálja benne a maga olvasmányát. A h ö l g y e k 
n e k : a legjelesebb Íróktól regény, elbeszélés költemény, szellemes tárcza, 
divattudóaitás, érdekes ujdonság-rovat, karczolatok. Az u r a k n a k : becsülete s 
magyar politika, mely minden párttól teljesen független, a leghitelesebb érte -

sülések, megvesztegethetlen közgazdasági rovat. 

Az összes napilapoktól eltérő uj szellem.—Megjelenik mindennap finom kiállításban. 
Vasárnaponként külön meglepetés. 

üGyönyörü aktuális illusztrácziókü 

! Ingyen! .eisi ! Ingyen! 
Az április hó elsejével belépő uj előfizetők (hónapos elő
fizetők is) ingyen kapják meg a 'Fővárosi Lapok* farsangi 
emlékét, mely az 1895-iki farsang történetét tartalmazza, 

az ország összes bálozó hölgyeinek névsorával. 

A fürdőidény alkalmával a Fővárosi lapok nyújtja a legszórakoztatóbb olvasmányoka t. 
A « F ő v á r o s í L a p o k » e lőf ize tés i á r a : 

E g y h ó r a : 1 f r t 2 0 k r . , n e g y e d é v r e 3 f r t 5 0 k r . , f é l é v r e 7 f r t , 
e g é s z é v r e 1 4 f r t . 

Á l l a n d ó k e d v e z m é n y : a (Fővárosi Lapok, előfizdtöi olcsóbban kapják a 
Wohl Janka által szerkesztett Magyar Bazár czimű remek he t i divat lapot , 
mely a Fővárosi Lapokkal együttesen előfizetve egy n e g y e d é v r e 5 f o r i n t . 

••" Mutatványszámot levelezőlapon nyilvánított óhajra 
8 napig ingyen és bérmentve kiild a „Fővárosi ZMpok" 

kiadó-hivatala bárkinek. — Czim egyszerilen: 
A 'Fővárosi Lapok» kiadó-hivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3. szám. 

WYENÉÍ BIRMENT^ 
^£GKÜLDETlKíl 

EGYESÜLT BUDAPESTI FŐVÁROSI TAKARÉKPÉNZTÁR. 

HIRDETMÉNY. 
Az egyesült budapesti fővárosi takarékpénztárnak 1895 február 21-én 

tartott rendes közgyűlése elhatározta, hogy a társasági alaptőke 3.000,000 fo
rintról 3.600,000 frtra felemeltessék s e végből 2000 drb 300 frt névértékű, az 
1895 január í-től folyó osztilékszelvénynyel ellátott uj részvény kibocsáttassák, 
melyeknek 1000 frt kibocsátási árfolyamon s annak f. é. január 1-től számí
tandó 5o/0 kamat összegén leendő megvételére a társasági részvények jelenlegi 
birtokosai előjogot bírnak olykép, hogy öt darab részvény jogot ad egy darab 
uj egész részvénynek, egy, két, három vagy négy darab részvény pedig egy, 
két, három vagy négy darab ideiglenes Vs részvényjegynek átvételére. 

Az ideiglenes VB részvényjegyeknek öt darabja a kitűzendő határidő 
alatt egy egész részvénynyel becserélendő. 

A fentebbi 1000 frtnyi kibocsátási árból 300 frt a társasági részvény
tőke, 700 frt pedig az adók, illetékek, költségek ós a jubileumi tartalékhoz 
csatolandó 25,000 frt levonásával a rendes tartalékalap javára fog fordittatni. 

E végből a takarékpénztári részvények birtokosai, kik ez elővételi jogu
kat gyakorolni kívánják, felhivatnak, hogy részvényeiket ( s z e l v é n y e k n é l 
k ü l ) f. é . m á r c z . 5 - t ő l á p r i l i s 6 - i g ( b e z á r ó l a g ) terjedő határidő alatt 
a takarékpénztár pesti vagy budai osztályában (V. ker., Dorottya-utcza 4. sz. 
vagy I I . ker., fő-utcza 2. sz. a.) vasár- ós ünnepnapok kivételével bármely hét
köznapon délelőtt 9—12 óráig, az ott készletben levő űrlapokon kitöltendő 
jegyzék mellett mutassák be s ez alkalommal az uj 300 frt névértékű részvény 
1000 frtnyi kibocsátási árának első részletét 250 frtot o. é. s annak 1895 január 
1-től számított 5o/o kamatait, ideiglenes VB rószvényjegyeknól pedig a 200 frtnyi 
kibocsátási árnak 50 frtnyi I . részletét és annak 1895 január 1-től számított 
5°/o kamatait, esetleg pedig, ha a részvényesek ugy kívánják, az egész 1000 frtnyi 
kibocsátási árt, ideiglenes VB részvényjegyeknél az egész 200 forintnyi kibo
csátási árt s azoknak 1895 január 1-től számított 5"/o kamatait annál inkább 
fizessék be, mivel e b e j e l e n t é s i h a t á r i d ő n e k l e j á r t a u t á n a r é s z v é n y 
b i r t o k o s á l t a l a z e l ő v é t e l i j o g t ö b b é n e m g y a k o r o l h a t ó és a taka
rékpénztár igazgatósága a részvénybirtokosok által át nem vett uj részvények 
felett szabadon fog rendelkezni. 

Ha a részvénybirtokos a fentehbi 1000 frtnyi kibocsátási árt részletek
ben kívánja befizetni, a I I . részlet 250 frttal f. évi ápril 30-ig, a I I I . részlet 
250 frttal f. é. május 31-ig, a IV. részlet 250 frttal f. é. június 30-ig ideiglenes 
VB részvényjegyeknél pedig ugyanezen határidőkben ezen részleteknek VB része, 
minden részlet az 1895 január 1-től számítandó 5 % kamatokkal együtt az 
ideiglenes részvényjegyek szövegében foglalt különbeni következmények terhe 
mellett pontosan befizetni tartozik. 

Az uj részvények elkészültéig ideiglenes részvényjegyek lesznek kibo
csátva, melyek annak idején részvényjegyekkel be fognak cseréltetni, miről a 
részvényesek külön hirdetmény utján értesítve lesznek. 

Az uj részvények kibocsátásával járó bélyegköltségeket a takarékpénztár 
fogja viselni. 

Budapest, 1895 márczius 1-én. Az igazgatóság. 
6123 (Utánnyomat nem dijaztatik.) 

Frankin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 
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14. SZÁM. 1895. BUDAPEST, ÁPRILIS 7. 42. ÉVFOLYAM. 
Előfizetett feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
egész évre 1 2 frt 

6 • 
í egész évre 1 
\ félévre — 

Csupán a VASÁRNAPI UJSAG | egéBE évre 8 frt 
( félévre — 4 • 

/ „ — I eRéor évre 5 . 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j J ^ _ 2 > f t 0 

Külföldi el őrizeté M<> khez a postailag 
meghatározott viteldíj ia csatolandó. 

BISMARCK HERCZEG. 

B
ISMAKCK nyolczvanadik születésnapjának 

évfordulóját ünnepelték meg április 1-én 
s elmondhatni, hogy régen volt ily általá

nos érdeket keltő jubileum, mint ez. Tízezrével 
jöttek az üdvözlő iratok és sürgönyök a világ 
minden részéből, uralkodóktól, polgároktól, 
egyesületektől egyaránt, s ezerén meg ezerén 
zarándokoltak Friedrichsruheba, hogy legalább 
egy pillanatra láthassák a nagyhírű férfiút. 
Maga a német császár személyesen elment 
hozzá, s utána a fejedelmek és uralkodó her-
czegek egész sorozata. 

Még ellenfelei is elismerik, hogy ez a férfiú 
történelmi alak, egyike azoknak a hatalmas 
lángelméknek, kik működésük által emberi 
értelemben vett halhatatlanságot szereztek ma
goknak. 

Bismarck egyszerű pomeraniai nemes csa
ládból származott s ifjúsága zajos és zaklatott 
volt, mintha csak az egyetemi burschok élet
módját akarta volna folytatni. A göttingai egye
temen két év alatt 28 párbaja volt. Csak 
1847-ben, tehát már 32 éves korában, tűnt fel 
először a frankfurti parlament gyűlésén tehet
sége által. Nem egészen esetleges dolog volt ez, 
mert ugyanazon évben vette nőül a vallásos ke
délyű, szelid, de emellett igen gondos és erélyes 
Puttkammer Jankát, ki kelleténél hosszabb ideig 
tomboló fiatalos hevét komoly munkakedvvé 
változtatta át. S azóta Bismarck folyvást emelke
dett. Szerepelt mint államhivatalnok, mint po
rosz követ és megbizott külföldön is, hosszabb 
ideig tartózkodott hazánkban és Oroszországban 
is. Az 50-es években már tekintélyivé nőtte ki 
magát, de az akkori viszonyok között erősen 
konzervatív érzülete nagy hátrányára szolgált, 
mígnem Vilmos jutott a porosz trónra, kivel 
sok tekintetben rokon gondolkozású volt. 

1862-ben szeptember 23-án nevezték ki Bis
marckot porosz miniszterelnökké, s ettől az idő
től fogva csaknem három évtizeden keresztül ő 
volt hazája ügyeinek vezetője. S bámulatos ve
zetője. Bavasz volt, hol annak kellett lenni, 
engedelmes szolgája császárjának, de zsarnok a 
parlamenttel és a közvéleménynyel szemben. 
Már az első években elnyerte a «vér- és vas
miniszter* nevet, kivívta milliók gyűlöletét, s 
mindamellett is folyvást emelkedett tekintélye. 
Lángeszének legelső neyezetes ténye az volt, 

hogy az osztrákokat kiszorította a német biro
dalomból, melynek egykor fejei voltuk, most 
azonban a megváltozott viszonyok között a né
met egység létesülésének legnagyobb akadályai. 
A dán háborútól kezdve Königgrátzig ravasz
sággal, rendkívül gondos körültekintéssel s nagy 
erélylyel küzdött az osztrákok ellen, s megterem

tette azt a helyzetet, melyből az osztrák-magyar 
monarkhia mai alakulása természetszerűen kö
vetkezett. Másik, még nagyobb tette volt a né
metek egységének előkészítése oly módon, hogy 
közös ellenségüket, a francziákat, megalázta. A 
német hadsereg rendkivülileg kifejtett ereje 
csodákat művelt e nagy hadjáratban, mely Sze-

B I S M A R C K H E R C Z E G 8 0 - I K É L E T É V É B E N . 
Lenbach Ferencznek a lipcsei városi múzeumban levő legújabb festménye után. 


